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บทท่ี 1

บทนํา

ความสําคัญของปญหา

ประเทศไทยในปจจุบันน้ันมีภาษาที่ใชสื่อสารกันหลายภาษา ภาษาเหลาน้ีจัดอยูใน 7 
ตระกลูภาษา ไดแก ตระกูลไท ตระกูลทิเบต-พมา ตระกูลกระเหร่ียง ตระกูลมง-เยา ตระกูลมอญ-
เขมร ตระกูลจีน และตระกูลมลาโย-โปลีนีเซียน ภาษาที่มีผูใชพูดกันอยูมากที่สุด ไดแก ภาษาใน
ตระกลูไท (กัลยา, 2545: 451) ซึ่งภาษาในตระกูลนี้ประกอบไปดวย ภาษาไทย ไทยใหญ ไทลื้อ ไท
ยอง ไทยา ไทดํา ผูไท ลาวโซง ลาวเวียง ลาวใต ลาวครั่ง ลาวพวน คืน (ขืน) กะเลิง ยอ (ญอ) โยย 
แสก ซึ่งกลุมคนที่พูดภาษาเหลาน้ีอาศัยอยูทั่วไปในทุกภาคของประเทศไทย อีกทั้งหลายพื้นที่ใน
ประเทศไทยยังเปนชุมชนที่มิไดมีการใชเพียงภาษาเดียว เนื่องจากมีกลุมชนที่พูดตางภาษามาอาศัย
อยูรวมกัน (ปนิฎฐา, 2544) จึงทําใหสังคมไทยเปนสังคมพหุลักษณหรือสังคมที่ประกอบดวยความ
หลากหลายทางภาษาและวัฒนธรรมอันกอใหเกิดความแตกตางระหวางชุมชนในสังคม (ธีระพันธ, 
2545: 1)

เน่ืองจากการที่ในสังคมหน่ึงมีผูพูดหลายภาษาอยูดวยกันจึงเกิดการแลกเปลี่ยนทางภาษา 
เพราะในชีวิตประจําวันผูพูดที่พูดภาษาตางกันเหลาน้ีไดมีโอกาสติดตอสื่อสารซึ่งกันและกัน การ 
ติดตอสื่อสารดังกลาวนั้นทําใหเกิดการผสมผสานของภาษาเขาดวยกัน เชน การนําคําศัพทของอีก
ภาษาหน่ึงมาใช  การปรับระบบเสียงของภาษาหน่ึงใหเขากับภาษาของตนเองเปนตน (ปนิฎฐา, 
2544) ภาษาถิ่นก็เชนเดียวกับภาษาอื่นที่ยอมมีการผสมผสานเชนเดียวกัน และเมื่อเกิดการผสมผสาน
กันแลว วิธีที่จะแยกออกวาลักษณะของภาษาเดิมเปนอยางไรก็ตองใชการเปรียบเทียบดูวาหากเสียง
ไหนมีอยูในภาษาตางๆ ที่เรานํามาเปรียบเทียบทุกภาษา เราก็สามารถสรุปไดวาเสียงน้ันมีอยูใน
ภาษาเดิมดวย

ผลงานวิจัยที่เกี่ยวกับความแตกตางดานการออกเสียงและศัพทในภาษาถิ่นของไทย มีผู
ศึกษาไวเปนจํานวนมาก บางเรื่องเปนการเทียบหมวดคําศัพทในภาษาไทยถิ่นตางๆ แตบางเรื่องมี
การวิเคราะหความตางออกเปนระบบดวย ซึ่งนอกจากจะแสดงความแตกตางของภาษาไทยถิ่นที่
แบงหยาบๆ เปนภาคแลว ยังมีการวิเคราะหลึกซึ้งถึงความแตกตางของภาษาถิ่นยอยตางๆ ในจังหวัด
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ใดจังหวัดหน่ึงหรือในอําเภอใดอําเภอหน่ึงอีกดวย สวนผลงานเกี่ยวกับดานความแตกตางดานวากย
สัมพันธระหวางภาษาถิ่นตางๆ ยังมีนอยมาก เรียกวาแทบไมมีเลยก็ได จึงนาจะมีการศึกษาดานนี้ให
มากเพื่อเปนหลักฐานใหเห็นถึงการแปรของภาษาและยังทาํใหเห็นแนวโนมของการเปลี่ยนแปลง
ของภาษาถิ่นดวย (อมรา, 2544:  98-99)

จังหวัดสระแกวน้ันนับวาเปนชุมชนหน่ึงที่มีความหลากหลายทางภาษามาก เน่ืองจากมี
อาณาเขตติดตอกับประเทศกัมพูชา นอกจากนั้นยังมีการอพยพของกลุมชนตางๆ ซึ่งเดิมเคยอยูใน
ประเทศลาว เชน ลาวพวน ลาวเวียง เปนตน ทําใหภาษาพูดที่ใชสื่อสารในจังหวัดนี้มีหลายภาษา 
เชน ภาษาไทยถิ่นอีสาน (ไทลาว) ภาษาไทยกลาง ภาษาไทยโคราช ภาษากูย ภาษาเขมร ภาษาญอ 
เปนตน และจากการสังเกตของผูวิจัยซึ่งเปนคนพื้นที่โดยกําเนิด พบวาแนวโนมการใชภาษาไทยถิ่น
ของผูพูดที่ใชภาษาไทยถิ่นเหลานี้เพื่อการสื่อสารเริ่มลดลง เพราะการแทรกแซงของภาษาไทยมาตร
ฐาน และการผูพูดภาษาไทยถิ่นดังกลาวมีทัศนคติตอภาษาของตนวาเปนภาษาที่มีวัฒนธรรมดอย
กวาภาษาไทยมาตรฐาน เด็กที่เกิดใหมจึงถูกสอนใหพูดภาษาไทยมาตรฐานเปนภาษาแรก ซึ่งแตก
ตางจากแตเดิมที่จะเรียนเปนภาษาที่สอง ขอสังเกตอีกประการหน่ึงคือ คําศัพทบางคํานั้นมีการยืมคํา
ศัพทจากภาษาไทยมาตรฐานไปใชแทนคําศัพทดั้งเดิมของภาษา เชน ภาษาไทยถิ่นอีสานเดิมเรียก
ชอนวา กะบวง แตปจจุบันใชคําวา ชอน แทนแลว ผูวิจัยจึงมีขอสันนิษฐานวา นับวันภาษาเหลานี้ยิ่ง
จะเปลี่ยนแปลงไปตามอิทธิพลของภาษาไทยมาตรฐานมากขึ้นถาไมมีการศึกษาเก็บรวบรวมคําศัพท
เหลานี้ไว อาจทําใหเกิดการสูญหายของคําศัพทหรือเสียงบางเสียงในภาษาเหลานี้ได

จากการสํารวจงานวิจัยศึกษาเกี่ยวกับภาษาในจังหวัดสระแกวนั้นพบวามีผูทําการศึกษาวิจัย
ไวเปนจํานวนนอย งานวิจัยสวนมากเปนการวิจัยที่ศึกษาเกี่ยวกับการจัดทําแผนที่ภาษา ดังเชนงาน
ของ จันทนา(2538: บทคัดยอ) ไดจัดทําแผนที่ภาษาในจังหวัดปราจีนบุรีและจังหวัดสระแกว โดย
สรุปผลการวิจัยวาภาษาที่ใชพูดกันอยูในจังหวัดสระแกวนั้น มีอยู 4 ภาษา คือ ภาษาเขมร ภาษาไทย
กลาง ภาษาไทยถิ่นอีสาน และภาษาไทยโคราช โดยภาษาที่จันทนาไมไดกลาวถึงเลยคือ ภาษาลาว
พวน ภาษาลาวเวียง เน่ืองจากการสํารวจขอมูลในระดับตําบลโดยการสุมเลือกหมูบานนั้น ไม
สามารถที่จะวิเคราะหภาษาไดถูกตองทั้งหมด และจากการคนควาเอกสารเกี่ยวกับลาวพวน ที่มีผู
ศึกษาไว พบวามีเอกสารเลมเดียวที่กลาวถึงภาษาลาวพวน ในจังหวัดสระแกวคือแผนที่ภาษา
มหาวิทยาลัยมหิดล พ.ศ. 2538 (2538) ซึ่งดําเนินงานโดยมี รศ.ดร.สุวิไล  เปรมศรีรัตน เปนหัวหนา
โครงการ สวนภาษาลาวเวียงในจังหวัดสระแกวนั้นไมปรากฏวามีผูศึกษาไว แตมีการกลาวถึงไวใน
งานวิจัยเรื่องประวัติศาสตรทองถิ่นชาวลาวเวียงและลาวพวน (2529) โดยมีศาสตราจารยเพ็ญศรี  ดุก 
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เปนหัวหนาโครงการจึงเสี่ยงตอการสูญหายของภาษามากที่สุดภาษาลาวเวียงที่ใชสื่อสารกันอยูใน
จังหวัดสระแกวจึงควรที่จะไดมีการศึกษาไว นอกจากภาษาลาวเวียง ภาษาที่ควรจะมีการศึกษาไวให
ละเอียดอีกภาษาหนึ่งก็คือ ภาษาไทยถิ่นอีสาน เพราะเปนภาษาที่มีผูใชสื่อสารกันมากที่สุดในจังหวัด
สระแกว แตปจจุบันไดรับอิทธิพลของภาษาไทยมาตรฐานทําใหศัพทบางคําในภาษาสูญหายไปและ
จากการสังเกตของผูวิจัยผูพูดภาษาน้ีใชภาษาสื่อสารนอยลง ตอไปอาจจะสูญหายไดเชนเดียวกัน 
การศึกษาภาษาทั้งสองในเชิงเปรียบเทียบนาจะเปนประโยชนในการรักษาภาษาไวเปนลายลักษณ
อักษร และเปนแนวทางในการศึกษาภาษายอยถิ่นอื่นตอไป

จากเหตุผลดังกลาวผูวิจัยจึงตองการจะศึกษาภาษาไทยถิ่นอีสานและภาษาลาวเวียงที่ใช   
สื่อสารกันในจังหวัดสระแกว เพื่อใหรูจักลักษณะที่สาํคัญของภาษาทั้งสองโดยเฉพาะเร่ืองระบบ
เสียง ระบบคํา และระบบไวยากรณ รวมทั้งพัฒนาการของภาษาทั้งสอง อันจะเปนประโยชนในการ
ศึกษาภาษาถิ่นอื่นๆ ตอไป  ในการศึกษาครั้งนี้ผูวิจัยจะศึกษาภาษาทั้งสองในเชิงเปรียบเทียบภาษาวา
ระหวางภาษาไทยถิ่นอีสานและภาษาลาวเวียงมีความคลายคลึงและความแตกตางกนัอยางไร โดย
เก็บขอมูลจากผูบอกภาษาโดยตรง แลวนํามาวิเคราะหโดยใชสัทอักษรแทนเสียง (Phonetics) สถาน
ที่ที่ใชศึกษาน้ันผูวิจัยเลือกชุมชนที่ใชภาษาไทยถิ่นอีสานสื่อสารในหมูบานหนองบัวเหนือ ตําบล      
หันทราย อําเภออรัญประเทศ จังหวัดสระแกว และเลือกชุมชนที่ใชภาษาลาวเวียงสื่อสารในหมูบาน
บุกะสัง ตําบลหนองแวง อําเภอวัฒนานคร จังหวัดสระแกว ดวยเหตุที่ชุมชนทั้งสองนี้เปนชุมชนเกา
แกที่ตั้งอยูในจังหวัดสระแกว มีการติดตอสัมพันธกันมาเปนเวลาชานาน แตมีสําเนียงการพูดที่แตก
ตางกัน จึงนาที่จะไดรับการศึกษาและจดบันทึกภาษาไวเปนลายลักษณอักษรใหชัดเจน เพื่อให
อนุชนรุนหลังไดรูจักภาษาของตนและชวยกันอนุรักษภาษาของตนใหคงอยูสืบไป

วัตถุประสงคของการวิจัย

1. เพื่อศึกษาเปรียบเทียบความเหมือนและความแตกตางของ ระบบเสียง และระบบ
ไวยากรณ ของภาษาไทยถิ่นอีสานและภาษาลาวเวียงที่ใชสื่อสารในจังหวัดสระแกว
 2. เพื่อศึกษาการการเปลี่ยนแปลงของการใชภาษาไทยถิ่นอีสานและภาษาลาวเวียงที่ใชสื่อ
สารกนัในจังหวัดสระแกว
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ขอบเขตของการวิจัย

1. ศึกษาเปรียบเทียบเฉพาะภาษาไทยถิ่นอีสาน หมูบานหนองบัว ตําบลหันทราย อําเภอ
อรัญประเทศ จังหวัดสระแกว กับภาษาลาวเวียงในหมูบานบุกะสัง ตําบลหนองแวง อําเภอ      
วัฒนานคร จังหวัดสระแกว โดยใชผูบอกภาษาที่อาศัยอยูในหมูบานทั้งสองตั้งแตกําเนิด และมีอายุ
ระหวาง 15-80 ป โดยแบงเปน 3 กลุมอาย ุคือ 15-35 ป 36-55 ป และ56-80 ป การศึกษาครั้งนี้จะ
ศึกษา 2 เร่ือง คือ ระบบเสยีงและระบบไวยากรณ
 2. ผูบอกภาษาจะตองเปนผูมีอวัยวะในการออกเสียงสมบูรณ เปนคนหมูบานหนองบัวและ
บุกะสังโดยกําเนิด และบิดามารดาตองใชภาษาเดียวกัน

วิธีดําเนินการวิจัยและอุปกรณ

1.  สํารวจเอกสารและงานวิจัยที่เกี่ยวของกับการวิจัย
 2. สัมภาษณขอมูลจากผูบอกภาษาจํานวน 30 คน โดยแบงเปนผูบอกภาษาไทยถิ่นอีสาน
จํานวน 15 คน และผูบอกภาษาลาวเวียงจํานวน 15 คน ดังที่ระบุคุณสมบัติไวแลวในขอบเขตการ
วิจัย ดวยแถบบันทึกเสียง และใชอุปกรณตางๆ เชน รูปภาพ สิ่งของ ของจริง ในการสัมภาษณผูบอก
ภาษา

3.  รวบรวมขอมูลที่ไดจากการสัมภาษณมาวิเคราะหและสรุปผลการวิจัย

นิยามศัพทเฉพาะ

ภาษาไทยถิ่นอีสาน หมายถึง ภาษาไทยถิ่นอีสานที่ใชสื่อสารกันในหมูบานหนองบัวเหนือ 
ตําบลหันทราย อําเภออรัญประเทศ จังหวัดสระแกว ป พ.ศ. 2546-2547

ภาษาลาวเวียง หมายถึง ภาษาลาวเวียงที่ใชสื่อสารกันในหมูบานบุกะสัง ตําบลหนองแวง 
อําเภอวัฒนานคร จังหวัดสระแกว ป พ.ศ. 2546-2547

การศึกษาเปรียบเทียบภาษา หมายถึง การศึกษาเพื่อเปรียบเทียบความคลายคลึงและ     
ความแตกตางของภาษาไทยถิ่นอีสานและภาษาลาวเวียงที่ใชสื่อสารกันในจังหวัดสระแกวในชวง
เวลาเดียวกนั

ผูบอกภาษา หมายถึง บุคคลในทองถิ่นที่เปนผูใหขอมูลเกี่ยวกับภาษาไทยถิ่นอีสานและ
ภาษาลาวเวียง อายุระหวาง 15-80 ป
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ประโยชนที่คาดวาจะไดรับจากงานวิจัย

1. ทําใหทราบถึงระบบเสียง และระบบไวยากรณ รวมทั้งทราบคําศัพทของภาษาไทยถิ่น
อีสานและภาษาลาวเวียงที่ใชสื่อสารกันในจังหวัดสระแกว
 2. ทําใหทราบถึงการเปลี่ยนแปลงของการใชภาษาไทยถิ่นอีสานและภาษาลาวเวียงที่ใช  
สื่อสารกันในจังหวัดสระแกว

3. เปนแนวทางสงเสริมความเขาใจระหวางกลุมชนในชาติ อันจะเปนประโยชนตอการ
พัฒนาประเทศชาติในโอกาสตอไป
  4.   เปนแนวทางในการศึกษา และวิเคราะหภาษาถิ่นอื่นๆ ในภาคสําหรับการทําวิจัย



บทท่ี 2

เอกสารและงานวิจัยท่ีเกี่ยวของ

ผูวิจัยศึกษาเอกสารและงานวิจัยที่เกี่ยวของกับภาษาไทยถิ่น ภาษาไทยถิ่นอีสานและภาษา     
ลาวเวียงที่มีผูศึกษาไว โดยจําแนกเปน 2 สวนคือ เอกสารที่เปนตํารา และเอกสารที่เปนงานวิจัย

เอกสารท่ีเปนตํารา

ภิญโญ (2517: 9)  ไดกลาวถึงความสําคัญของภาษาถิ่นไววา ภาษาถิ่นเปนภาษาที่มีภาษาอื่นปน
นอยและมีความเปลี่ยนแปลงไดนอย คนในถิ่นทุกถิ่นยังคงพูดและใชภาษาเดิมอยูมาก คําบางคําในภาษา
กลางไดเลิกใชไปแลว แตในภาษาไทยถิ่นยังคงรักษาไวอยางด ี การศึกษาภาษาถิ่นไดประโยชนในการ
ศึกษาวรรณคดีและวัฒนธรรมตางๆ และเปนที่มาของภาษาปจจุบัน…ภาษาถิ่นเปนภาษาเดิมที่ชาวบาน
รักษาไวเปนอยางดี

นฤมล (2530: 8-9)  ไดกลาวถึงความหมาย ความสําคัญ และประโยชนของการศึกษาภาษาถิ่น
ไวเชนเดียวกันวา ภาษาถิ่นหมายถึงภาษายอยหรือภาษาของชนกลุมใดกลุมหนึ่ง ที่มีเสียง วงศัพท และ
ระบบไวยากรณแตกตางไปจากภาษามาตรฐานของคนในชาติน้ัน ภาษาถิ่นเปนสัญลักษณประจําถิ่น 
เปนวัฒนธรรมสาขาหนึ่ง เปนเครื่องมือในการรักษาและถายทอดวัฒนธรรมประเพณีของมนุษย  ชวยให
การศึกษาวรรณคดีเปนไปอยางกวางขวางลึกซึ้ง ตลอดเปนประโยชนในการศึกษาคนควาที่มาของภาษา
ปจจุบัน มีประโยชนทั้งทางตรงและทางออมคือ มีความรูในเรื่องของภาษาที่ทําการศึกษาชวยใหเขาใจ
ความเปนมาของภาษา ชวยพัฒนาประเทศชาติในการศึกษาเกี่ยวกับการวางแผนนโยบายการศึกษา การ
เรียนการสอนเด็กที่พูดภาษาถิ่นใหใชภาษามาตรฐานไดถูกตอง นอกจากน้ียังชวยพัฒนาประเทศชาติ
ทางดานวัฒนธรรม ขนบธรรมเนียมประเพณีทองถิ่น และประการสําคัญคือชวยสรางความเขาใจอันดี
ของคนในชาติ

เรืองเดช (2525: 1-2) ไดกลาวถึงความสําคัญของภาษาถิ่นและตระกูลภาษาไทย ไววา เปนท่ี
ยอมรับกันทั่วไปในหมูนักภาษาทั้งหลายแลววา ภาษาไทยที่เราพูดอยูทุกวันนี้เปนภาษาถิ่นหนึ่งของ
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ภาษาตระกูลไทย (Tai family) หรือคําไต (Kam-Tai family) ปจจุบันนี้มีคนไทยที่รูประวัติความเปนมา
ของภาษาไทยนอยมาก ดังนั้นการศึกษาเรื่องราวของภาษาถิ่นตระกูลไทย (Tai Dialectogy) จะชวยใหผู
ศึกษาเขาใจภาษาไทยดีขึ้นและยังจะเปนประโยชนอยางยิ่งตอผูศึกษาทั่วไปอีกดวย ตระกูลภาษาไทย
หรือคําไต (Tai or Kam Tai family) เปนภาษาตระกูลใหญตระกูลหนึ่งในเอเชีย และเปนตระกูลภาษาที่
มีผูพูดกันแพรหลายที่สุดในภูมิภาคเอเชียอาคเนย คือ มีผูพูดภาษานี้อยูถึงประมาณ 8  ประเทศดวยกัน 
คือ ประเทศจีน พมา อินเดีย เวียดนาม เขมร ลาว ไทย และมาเลเซีย กลาวคือ นับต้ังแตแควนยูนนาน
ตอนใตประเทศจีนเขาไปในรัฐฉานประเทศพมาเลยไปยังรัฐอัสสัมของอินเดีย จากรัฐฉานทางใตมายัง
ประเทศไทยเลยไปจนถงึประเทศมาเลเซยี และจากแควนยูนนาน กวางสี แผไปยังประเทศลาวและเขมร 
ชนชาติที่พูดภาษาตระกูลไทยหรือภาษาตระกูลไตน้ีตางก็ถือวาตนเองเปนชาติไทยดวยกันทั้งหมด ชน
ชาติไทยและภาษาไทยนั้นจึงมิใชเพียงอยูในประเทศไทยเทานั้น

เมื่อคนไทยมีถิ่นที่อยูคนละที่ละแหงกันเชนนี ้การเรียกชื่อคนไทยจึงมักแตกตางกันไป เชน คน
ไทที่อยูในรัฐฉานมี ไทยลื้อ ไทยใหญ ไทยเขิน ไทยยอง ไทยที่อยูในอินเดียม ีไทยคําตี่ ไทยรง ไทยโนรา 
ไทยอาหม และไทยอายตน ไทยที่อยูในแวดนามม ี ไทยดํา ไทยขาว ไทยโท ไทยนุง ฯลฯ ไทยที่อยูใน
ลาวมี ไทยลาว ไทยพวน (ลาวพวน) ผูไท ไทยยอ ไทยดํา ฯลฯ ไทยที่อยูในเขมรมีไทยลาวเปนสวนใหญ 
สวนไทยในมาเลเซียมีไทยปกษใตเปนสวนใหญ สําหรับคนไทยในประเทศไทยนั้นมีไทยสยาม (หมาย
ถึงคนไทยภาคกลางทั้งหมด) ไทยลาว (ไทยอีสาน) ไทยลานนาหรือยวน (ไทยเหนือ) และไทยปกษใต 
(ไทยใต) นอกจากนี้ยังมีไทยถิ่นอื่นๆ อีกเปนจํานวนมาก เชน ไทยแสก ลาวโซง ยอ ฯลฯ เปนตน นอก
จากน้ันเรืองเดช (2525: 34-36) ยังไดกลาวถึงภาษาถิ่นตระกูลไทยในประเทศไทยวา ในประเทศไทยมี
ภาษาถิ่นตางๆ ที่นักภาษาจัดอยูในตระกูลภาษาไทยหลายภาษา เทาที่ปรากฎในแผนที่ภาษาในประเทศ
ไทย 2520 ของโครงการวิจัยภาษาไทยพื้นเมืองถิ่นตางๆ สถาบันศูนยภาษาอังกฤษทบวงมหาวิทยาลัย 
(ปจจุบันคณะอักษรศาสตร จุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย) มีจํานวนภาษาถิ่นตระกูลไทยทั้งหมดเทาที่สํารวจ
แลวมีอยู 12 ภาษาไมนับรวมถึงภาษาถิ่นที่สําคัญของไทย ถานับรวมทั้งภาษาถิ่นที่สําคัญของไทย 4 
ภาษา ซึ่งเปนภาษาของชนสวนใหญ (Majority Language) ในภาคตางๆ ของประเทศไทย รวมทั้งภาษา
ไตหยาและภาษานครไทยเขาดวยแลว จะมีภาษาถิ่นตระกูลไทย พูดอยูในประเทศไทยทั้งหมด 18 ภาษา 
ดังน้ี

(1) ภาษาไทยกลางหรือภาษาไทยถิ่นกรุงเทพฯ (Bangkok Thai Dialect)
 (2) ภาษาไทยถิ่นใต (Southern Thai Dialect)
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(3) ภาษาไทยถิ่นอีสานหรือภาษาไทยถิ่นตะวันออกเฉียงเหนือ (Northern Thai Dialect)
(4) ภาษาไทยถิ่นเหนือหรือภาษาไทยลานนา (Northern Thai Dialect or Lanna)
(5) ภาษาไทยใหญ (Tai Yai)
(6) ภาษาไทยลื้อ (Tai Lu)
(7) ภาษาไทยเขินหรือไตขึน  (Khuen or Khun)
(8) ภาษายอง (Tai Yong)
(9) ภาษาไทยดํา (Tai Dam)
(10) ภาษาลาวโซง (Lao Song)
(11) ภาษาผูไท (Phu Thai)
(12) ภาษากะเลิง (Kalerng)
(13) ภาษายอ (Yo)
(14) ภาษาลาวพวน (Lao Phuan)
(15) ภาษาไทยโยย (Yooi)
(16) ภาษาแสก (Saek)
(17) ภาษาไทยหยาหรือไตหยา (Tai Ya)
(18) ภาษานครไทย (Nakhon thai)

กัลยา (2545: 457-477) กลาวถึงการศึกษาภาษาไทยถิ่นโดยใชวิธีการทางภาษาศาสตรไววา ได
เร่ิมตนขึน้เม่ือป พ.ศ. 2499 โดยมีวิทยานิพนธปริญญามหาบัณฑิต เร่ือง “ความแตกตางระหวางภาษา
กรุงเทพฯและภาษาสงขลา” ของวิจินตน (2499) งานชิ้นนี้ไดศึกษาเปรียบเทียบภาษาไทยถิ่นจังหวัด
สงขลากับภาษาไทยถิ่นจังหวัดกรุงเทพฯ ทั้งในเรื่องของเสียง ไดแก พยัญชนะ สระ และวรรณยุกต และ
ในเรื่องของศัพท ซึ่งปรากฏวาภาษาไทยถิ่นทั้งสอง มีการใชศัพทศัพทเดียวกันแตในความหมายที่แตก
ตางกัน และใชศัพทตางศัพทกันแตความหมายเดียวกัน ผูวิจัยไดหาสาเหตุของการที่ภาษาถิ่นทั้งสองมี
การใชศัพทคนละศัพทดวย สาเหตุหน่ึงคือ การที่ภาษาไทยถิ่นจังหวัดสงขลาขอยืมคาํศัพทจากภาษา
เขมรและภาษามลายูมาใช  ในวิทยานิพนธฉบับน้ีมีการกลาวถึงวิธีการกาํหนดคาํขึ้นใชในภาษาไทย
สงขลาดวย ซึ่งมีทั้งคําซอน คํากลับหนากลับหลัง และคําผสม พรอมทั้งสรุปไววา การศึกษาภาษาถิ่นนั้น 
เทาที่ผานมาไดมีการศึกษาเร่ืองระบบเสียงและเร่ืองของศัพทเปนสวนใหญ การศึกษาเรื่องโครงสราง
ประโยคของภาษาไทยถิ่นมีนอยมาก ในชวง 2-3 ปที่ผานมาไดมีความสนใจในเรื่องการศึกษาคําศัพทใน
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ภาษาไทยถิ่นเพิ่มมากขึ้น การศึกษาภาษาไทยถิ่นเทาที่ผานมามีทั้งประเภทที่ศึกษาภาษาของจุดเดียวและ
ที่ศึกษาเปรียบเทียบภาษาของหลายๆ จุด สําหรับในแงของทฤษฎีที่ใชในการวิเคราะหระบบเสียงนั้น 
การศึกษาเกือบทั้งหมดใชทฤษฎีโครงสราง มีงานของ สมจิต  ปยะธรรม เพียงชิ้นเดียวเทาน้ันที่นําทฤษฎี
ปริวรรตมาวิเคราะหระบบเสียงในภาษาไทยถิ่นจังหวัดภูเก็ต

สมทรง (2543: 2) กลาววา การศึกษาภาษาไทยถิ่นจะมีความสัมพันธกับการศึกษาภาษาเชิง
ประวัติ เน่ืองจากภาษาถิ่นเกิดจากการเปลี่ยนแปลงภาษา การเปลี่ยนแปลงน้ีสังเกตไดจากการศึกษา
เปรียบเทียบภาษาที่ใชในปจจุบันกับอดีตเรียกวา “การศึกษาขามกาลเวลา” (Diachronic Study) และการ
ศึกษาเปรียบเทียบภาษาถิ่นตางๆ ที่ใชในปจจุบันเรียกวา “การศึกษาเฉพาะสมัย” (synchronic study) ซึ่ง
ความแตกตางของภาษาถิ่นที่ปรากฏในปจจุบันนี้เปนผลของการเปลี่ยนแปลงภาษาเดียวกันในอดีต

เรืองเดช (2525: 36-42) กลาวถึง ภาษาไทยถิ่นอีสานและภาษาลาวพวนไววา ภาษาไทยถิ่น
อีสาน (Northeastern) หรือภาษาลาว (Laotian or Thai lao) ไดแก ภาษาที่พูดโดยคนสวนใหญทางภาค
ตะวันออกเฉียงเหนือของประเทศไทย รวมพื้นที่ทั้งสิ้นไมต่ํากวา 16 จังหวัดที่พูดภาษานี ้ มีเสนแบงเขต
อยูหลายจังหวัดคือนับตั้งแตจังหวัดเพชรบูรณ ลพบุรี สระบุรี นครราชสีมาจนถึงจังหวัดปราจีนบุรี และ
ภายในจังหวัดเหลานี้ยังมีผูพูดภาษาไทยถิ่นอีสาน โดยอาศัยคําวา “จมูก” กับคําวา “ดัง” เปนหลักในการ
แบงเขต ภาษาไทยถิ่นอีสานมีอักษรใชเรียกวา “ตัวธรรม” และอักษรไทยนอย มีผูพูดไมต่ํากวา 12 ลาน
คนในประเทศไทย

วิไลศักดิ์ (2544: 15) กลาวถึงความหมายของภาษาไทยถิ่นอีสานไววา หมายถึง ภาษา
ยอยของภาษาไทยที่ใชพูดกันในทองที ่ ของจังหวัดตางๆ ทางภาคตะวันออกเฉียงเหนือหรือภาคอีสาน
ของประเทศไทย เชน นครราชสมีา ชัยภูมิ อุบลราชธานี ขอนแกน เลย และศรีสะเกษ เปนตน

จากการศึกษาเอกสารที่เปนตําราทั้งหมดพอสรุปไดวา การศึกษาภาษาไทยถิ่นที่ผานมานั้น มี
การศึกษาไวหลายรูปแบบ ทั้งที่เปนการศึกษาเรื่องศัพท หรือระบบเสียง แตยังมีการศึกษาเรื่องประโยค
และไวยากรณนอยมาก
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เอกสารท่ีเปนงานวิจัย

กาญจนา(2523) ศึกษาเร่ืองลักษณะเฉพาะทางดานเสียงของภาษาลาวในอําเภอเมืองจังหวัด
นครปฐม พบวาภาษาลาวเวียงมีเสียงพยัญชนะเด่ียว 20 เสียง ไดแกเสียง p,t,c,k,?,ph,th,kh,b,d, 
f , s ,h ,m,n ,N , l ,w, j ,ñ  ไมมี เสี ยงควบกล้ํา มี จํานวนเสียงสระเ ด่ียว  18 เสียง  ไดแก เสียง  
i,i:,e,e:,I,I:,U,U:,F,F:,a,a:,u,u:,o,o:,C,C: มีเสียงสระประสม 2 เสียงจํานวน 14 เสียง ไดแกเสียง 
ai,au,a:i,a:u,ui,u:i,i,iu,i:u,e:u,o:i,ia,Ua,ua และมีเสียงสระประสม 3 เสียง จํานวน 3 เสียง ไดแกเสียง 
iau,Uai,uai มีเสียงวรรณยุกต 6 เสียง ไดแก เสียงต่ํา-ขึ้น , เสียงสูง-ขึ้น-ตก,เสียงกลาง-ขึ้น-ตก,เสียงกลาง-
ระดับ,เสียงต่ํา-ตก, และเสียงสูง-ตก

รัชนีย  (2525) ศึกษาเปรียบเทียบเสียงและระบบเสียง ภาษาลาวพวนมาบปลาเคา ที่บานมาบ
ปลาเคา ตําบลมาบปลาเคา อําเภอทายาง จังหวัดเพชรบุรี พบวา ระบบเสียงของภาษาลาวพวนที่พูดโดย
คนตางอายุกันมีระบบเสียงเหมือนกันคือมีหนวยเสียงพยัญชนะ 20 หนวยเสียง และหนวยเสียงสระ 18 
หนวยเสียง แตมีลักษณะทางสัทศาสตรของเสียงตางกัน เพราะไดรับอิทธิพลของภาษาไทยกรุงเทพฯ 
และภาษาไทยเพชรบุรี ดานการออกเสียงวรรณยุกตพบวา เสียงวรรณยุกตชอง DS 123 มีแนวโนมจะ
เปลี่ยนแปลงไปใกลเคียงกับวรรณยุกตในภาษาไทยกรุงเทพฯ ทาํใหเกิดเสียงวรรณยุกตใหมในภาษา
พวนจํานวน 3 เสียง อัตราการเปลี่ยนแปลงของเสียงวรรณยุกต พยัญชนะ สระ ของผูพูดภาษาลาวพวน
อายุ 60 ป ขึ้นไป ยังคงออกเสียงภาษาลาวพวนเดิมในอัตราสูง สวนผูพูดภาษาลาวพวนกลุมอาย ุ15 ป – 
29 ป ออกเสียงแบบภาษาไทยมาก ในดานคําศัพท ผูบอกภาษากลุมอายุนอย มักใชคําศัพทภาษาไทย
กรุงเทพฯ บางคําแทนภาษาลาวพวน

วรรณา (2528) ศึกษาเรื่องคําและลักษณะคําในภาษาลาวเวียงจังหวัดฉะเชิงเทรา ผลการศึกษา
พบวา ลกัษณะโครงสรางคําในภาษาลาวเวียงมี 2 ลักษณะ คือ โครงสรางคําพยางคเดียวและโครงสราง
คําสองพยางคขึ้นไป สําหรับโครงสรางคําสองพยางคขึ้นไป จะมีการสรางคําในลักษณะคําประสม คํา
ผสาน คําซ้ํา คําซอน สวนเรื่องในหมวดคําพบวา คําในภาษาลาวเวียงที่มีการจําแนกคําตามตําแหนงและ
หนาท่ีในประโยคได 15 หมวด คือ คํานาม คําสรรพนาม คํากริยา คําชวยกริยา คําหนากริยา และคําหลัง
กริยา คํากริยาวิเศษณ คําคุณศัพท คําลักษณนาม คําบอกจํานวน คําชี้เฉพาะ คําบอกเวลา คําบุพบท คํา
สันธาน คําปฏิเสธ และคําลงทาย ในการเปรียบเทียบความหมายของคําภาษาลาวเวียงกับคําภาษาไทย
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มาตรฐาน พบความสัมพันธระหวางคําในภาษาทั้งสองคือ คําเดียวกันใชในความหมายเดียวกัน คําเดียว
กันใชในความหมายตางกัน คําตางกันใชในความหมายเดียวกัน และคําที่มีเฉพาะในภาษาใดภาษาหนึ่ง

เพ็ญศรี  และนารี (2529: บทคัดยอ) ศึกษาประวัติศาสตรทองถิ่นของชาวลาวเวียงและลาวพวน
ในอําเภอพนมสารคามและอําเภอสนามชัยเขตจังหวัดฉะเชิงเทรา ผลการศึกษาพบวาชาว  เวียงและชาว
พวนในจังหวัดฉะเชิงเทราอพยพเขามาในสมัยพระเจากรุงธนบรีุ และถูกกวาดตอนและเกลี้ยกลอมเขา
มาในสมัยสมเด็จพระนั่งเกลาเจาอยูหัว ในคราวสงครามเจาอนุวงศแหงเวียงจันทน ทางการไดกําหนด
พื้นที่ใหอยูในบานทาทราน ซึ่งปจจุบันน้ีเปนสวนหนึ่งของอําเภอพนมสารคาม อําเภอสนามชัยเขต และ
อําเภอพนัสนิคม จังหวัดชลบุรี คนอพยพที่เขามามีตั้งแตเจานาย ครอบครัวลงมาจนถึงภิกษุสามเณรและ
สามัญชน ชนชั้นเจานายไดรับราชการและมีตําแหนงเปนนายกอง ปลัดกองเปนตน ทางการไดกําหนด
สถานะของชาวลาวใหเปนทาส ไพรสม ไพรหลวง เลกกองเมืองและเลกกองนอก มีหนาที่ทําสวยทอง
คํา เรว หมากพอง ไมรางปน และเลี้ยงโคหลวง ตอมาไดยกบานทาทรานขึ้นเปนเมืองพนมสารคาม และ
ยกบานพระเมืองขึ้นเปนเมืองสยามชัยเขต และแตงตั้งใหชาวลาวดวยกันเองเปนเจาเมืองทั้ง 2 เมือง และ
ใชการปกครองเทากับอายา 4 ตามแบบแผนการปกครองหัวเมืองลาวตะวันออก

จันทิราพร  (2530) จัดทําภูมิศาสตรคําศัพทภาษาถิ่นในจังหวัดระยอง จันทบุรี และตราด โดยมี
วัตถุประสงคเพื่อศึกษาการแปรคําศัพทในภาษาถิ่นจังหวัดระยอง จันทบุรี และตราด จากแบบสอบถาม
ที่ประกอบดวยหนวยอรรถที่ใชศึกษาจํานวน 60 หนวยอรรถ ผูตอบแบบสอบถามไดแก กํานันหรือ
อาจารยใหญของโรงเรียนประจําตําบล การวิเคราะหขอมูลในงานวิจัยน้ีไมไดวิเคราะหคําศัพทเชนเดียว
กับงานวิจัยอ่ืนๆ ที่ศึกษาเกี่ยวกับภูมิศาสตรคําศัพทแตไดแสดงการกระจายของคําทุกคําลงบนแผนที่
หนวยอรรถละ 1 แผน โดยใชสัญลักษณตอ 1 คํา แลววิเคราะหปริมาณการปรากฏของคําแตละคําวาคํา
ใดใชเปนสวนมากในอําเภอนั้นๆ พรอมทั้งแสดงสัญลักษณขนาดใหญของคํานั้นลงบนแผนที่ ตอจาก
นั้นจึงพิจารณาแผนที่ของหนวยอรรถทั้งหมดเพื่อดูการเกาะกลุมของคํา ผลการศึกษาพบวาหนวยอรรถ
ทั้ง 36 หนวยอรรถ แสดงความคลายคลึงของการใชคําในภาษาไทยถิ่นจังหวัดระยอง จันทบุรี  และตราด 
สวนที่เหลืออีก 24 หนวยอรรถ แสดงการจําแนกภาษาไทยถิ่นบริเวณที่ศึกษาออกเปนภาษาถิ่นยอยระดับ
จังหวัด 3 ภาษา ไดแก ภาษาไทยถิ่นระยอง ภาษาไทยถิ่นจันทบุรี และภาษาไทยถิ่นตราด และภาษาถิ่น
ยอยระดับอําเภอ 4 ภาษา ไดแก ภาษาถิ่นยอยโปงน้ํารอน ภาษาถิ่นยอยปลวกแดง ภาษาถิน่ยอยอําเภอ
เมืองจันทบุรี และภาษาถิ่นยอยอําเภอเมืองตาก
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อัจฉรา (2531) ศึกษาระบบเสียงภาษาถิ่นอําเภออุทุมพรพิสัย จังหวัดศรีสะเกษ จากคําศัพท
ประมาณ 1,000 คํา โดยใชผูบอกภาษาเปนชาวอุทุมพรพิสัย จังหวัดศรีสะเกษโดยกําเนิด และคัดเลือกผู
บอกภาษาจาก 4 หมูบาน ซึ่งใชภาษาอีสานในชีวิตประจําวัน การเก็บขอมูลใชเครื่องบันทึกเสียงบันทึก
ศัพทตามรายการคําสําหรับเก็บขอมูลตระกูลภาษาไทของ วิเลี่ยม เจ เก็ดน่ี และจดบันทึกเสียงที่ไดยิน
จากผูบอกภาษาโดยใชสัทอักษร เนื้อหาประกอบดวยการบรรยายระบบเสียง พยัญชนะ สระ วรรณยุกต 
โครงสรางพยางค และการลงน้ําหนัก ผลการวิจัยพบวา ระบบเสียงภาษาถิ่นอุทุมพรพิสัย จังหวัดศรีสะ
เกษ ประกอบดวยหนวยเสียงพยัญชนะ 19 หนวยเสียง ปรากฏเปนพยัญชนะตนเด่ียว 19 หนวยเสียง 
ปรากฏเปนพยัญชนะทายได 9 หนวยเสียง ไมปรากฏพยัญชนะควบกล้ํา มีหนวยเสียงสระ 21 หนวย
เสียง เปนหนวยเสียงสระเดี่ยว 18 หนวยเสียง และหนวยเสียงสระประสม 3 หนวยเสียง หนวยเสียง
วรรณยุกต 5 หนวยเสียง ลักษณะโครงสรางของคําพยางคเดียวแบงเปน 5 ประเภท สวนคําผสมสวน
ใหญเปนการรวมคําพยางคเดียวเขาดวยกัน กลายเปนคําประสม 2 พยางค 3 พยางค และ 4 พยางค

กันทิมา  และสุวัฒนา  (2531) ศึกษาเปรียบเทียบระบบเสียงภาษาลาวทั้ง 5 กลุม ในลุมแมน้ําทา
จีน โดยประกอบไปดวย ภาษาลาวโซง ลาวครั่ง ลาวเวียง ลาวใต และลาวพวน โดยเก็บขอมูลจากผูบอก
ภาษาตามจังหวัดตางๆ ดังน้ี ภาษาลาวโซง จังหวัดสุพรรณบุรี นครปฐม และสมุทรสาคร ภาษาลาวครั่ง
และลาวเวียง จังหวัดชัยนาท สุพรรณบุรี และนครปฐม ภาษาลาวใต จังหวัดชัยนาท และนครปฐม ภาษา
ลาวพวน จังหวัดสพุรรณบุรี ผูวิจัยเก็บขอมูลโดยการใชคําศัพทเพื่อทดสอบระบบเสียงจากผูบอกภาษา
ลาวแตละกลุม ซึ่งมีอายุระหวาง 50-75 ป ผลการศึกษาสรุปไดวา ภาษาลาวทั้ง 5 กลุม ตางกันที่การแตก
ตัวของเสียงวรรณยุกต กลาวคือ ภาษาลาวโซงมีการแตกตัวของเสียงวรรณยุกตใกลกับภาษาไทดํา ภาษา
ลาวคร่ังมีการแตกตัวของเสียงวรรณยุกตใกลเคียงกับภาษาลาวกลุมหลวงพระบาง ภาษาลาวเวียงและ
ลาวใตมีการแตกตัวของเสียงวรรณยุกตใกลเคียงกับภาษาลาวกลุมเวียงจันทน และลาวพวนจังหวัด
สุพรรณบุรี มีการแตกตัวของเสียงวรรณยุกตใกลเคียงกับภาษาลาวพวน อําเภอพรหมบุรี จังหวัดสงิหบุรี 
และอําเภอบานหม่ี อําเภอเมือง จังหวัดลพบุรี จึงคาดวาคงเปนคนลาวกลุมเดียวกันที่อพยพเขามาตั้งหลัก
แหลงกระจายในเขตลุมน้ําทาจีน นอกจากนั้นลักษณะทางสัทศาสตรของเสียงวรรณยุกตในภาษาลาวก
ลุมเดียวกัน แตพูดคนละจังหวัดก็แตกตางกันดวย

ชลลดา  (2534) ศึกษาลักษณะของภาษาลาวพวน ซึ่งคนไทยเชื้อสายลาวใชพูดในชีวิตประจําวัน 
ขอมูลที่ใชในการศึกษาวิเคราะหไดมาจากผูบอกภาษาที่คัดเลือกจากผูใชภาษาลาวพวนที่ตําบลหนอง
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แสง มีหนวยเสียงพยัญชนะ 20 หนวยเสียง หนวยเสียงสระเดี่ยวม ี 18 หนวยเสียง หนวยเสียงสระ
ประสมม ี3 หนวยเสียง หนวยเสียงวรรณยุกตม ี6 หนวยเสียง ลักษณะพยางค การสรางคํา การจําแนกคํา 
โครงสรางของวล ีการเรียงคในประโยคมีลักษณะใกลเคียงกับภาษาไทยมาตรฐาน

จันทนา  (2538) เสนอแผนที่ภาษาของจังหวัดปราจีนบุรีและสระแกว โดยใชเกณฑดานคําศัพท    
แตเน่ืองจากคาดวาในบริเวณที่จะศึกษามีการใชภาษาไทยถิ่นกลางและภาษาไทยถิ่นโคราชซึ่งใชศัพท
เหมือนกัน  จึงไดศึกษาวรรณยุกตเพื่อแยกสองภาษานี้ออกจากกัน  ขอมูลในการวิจัยไดจากการสงแบบ
สอบถามทางไปรษณีย   ซึ่งประกอบดวยหนวยอรรถจํานวน 30 หนวยอรรถ  หนวยอรรถที่ใชในการ
ศึกษาศัพท  และใชคําที่ทดสอบวรรณยุกต  ซึ่งประกอบดวยหนวยอรรถจํานวน  20  คู  โดยผลการวิจัย
สรุปวา  จังหวัดปราจีนบุรีและจังหวัดสระแกว  มีภาษาที่ใชพูดอยู  4 ภาษา  ไดแกภาษาไทยถิ่นกลาง  
ภาษาไทยถิ่นอีสาน ภาษาไทยโคราชและภาษาเขมร  พื้นที่พูดภาษานี้บงออกเปน 6 เขต เรียงลําดับจาก
เขตภาษาที่ครอบคลุมพื้นที่มากไปหาพื้นที่นอย คือ 1. เขตภาษาไทยถิ่นอีสาน ซึ่งครอบคลุมพื้นที่สวน
ใหญของจังหวัดปราจีนบุรี และสระแกว  2.  เขตภาษไทยถิ่นกลางซึ่งครอบคลุมพื้นที่สวนใหญทางทิศ
ตะวันตกของจังหวัดปราจีนบุรี  3.  เขตภาษาไทยถิ่นกลางควบคูกับภาษาไทยถิ่นอีสาน ซึ่งครอบคลุม
พื้นที่ 6 ตําบลในจังหวัดปราจีนบุรี กับอีก 9 ตําบลในจังหวัดสระแกว  4. เขตภาษาไทยโคราชซ่ึงครอบ
คลุมพื้นที่ 2 ตําบลในอําเภอวัฒนานคร  จังหวัดสระแกว 5. เขตภาษาเขมรซึ่งครอบคลุมพื้นที่ 2 อําเภอตา
พระยา  จังหวัดสระแกว  โดยมีอาณาเขตติดตอกับประเทศกัมพูชา  6. เขตภาษาไทยถิ่นกลางควบคูกับ
ภาษาเขมร ซึ่งครอบคลุมพื้นที ่ 1 ตําบล  ในอําเภอตาพระยาจังหวัดสระแกว  แตจากการศึกษางานของ
จันทนา  พบวามีความบกพรองในการวิเคราะหภาษาอยูมาก  เชนบอกวาเขตภาษาไทยถิ่นกลางควบคู
กับภาษาเขมรอยูในพื้นที่  1 ตําบลในอําเภอตาพระยานั้น  ไมถกูตองนักเพราะในอําเภออรัญประเทศกมี็
หมูบานที่ใชทั้งสองภาษานี้อยู  และบางภาษาก็ตกสํารวจ

นิรมล   ( 2540 ) ศึกษาคําลงทายในภาษาพวนที่หมูบานสระกระเบื้อง  หมูที่ 8  ตําบลหนองเตา  
อําเภอบานหมี่  จังหวัดลพบุรี โดยมีวัตถุประสงคเพื่อศึกษาวิเคราะหประเภทโครงสรางพยางคและ
การปรากฎรวมกนัของคําลงทาย  การแปรรูปแปรเสยีง  และการใชคําลงทาย  ผลที่ไดจากการศึกษาคํา
ลงทายในภาษาพวน  พบวาคําลงทายภาษาพวนเปนคําพยางดเดียวสวนที่เห็นเปนคําลงทายในลักษณะ
คําหลายพยางคนั้น  เปนการปรากฎรวมกันของคําลงทายบางคํา  คําลงทาย  ปรากฏรูปเดี่ยว ม ี36 คํา คํา
ลงทายลักษณะ 2 พยางค  ม ี142 คํา  คําลงทายลักษณะสามพยางคมี  90 คํา และซึ่งเกิดจากลักษณะสี่
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พยางคม ี 10 คํา  สวนการศึกษารูปแบบและการแปรเสียงของคําลงทาย ซึ่งเกิดจากลักษณะทางเสียงสาม
ประการไดแก  เสยีงวรรณยกุต เสยีงสระ  และการเปด-ปด   เสนเสียงในการออกเสียง และการแปรเสียง
ของคําลงทายทําใหเกิดความหมายยอยขึ้นมาแตไมทําไหความหมายหลักของคําลงทายเปลี่ยนไป  สวน
การใชคําลงทายจะขึ้นอยูกับสถานการณ  สถานภาพ  เจตนาอารมณ  และที่สําคัญขึ้นอยูกับขอความของ
ผูพูดขณะที่กลาว  ซึ่งขอความที่ผูพูดกลาวนั้นพบวาม ี  6 ประเภท คือ 1. ขอความเพ่ือการบอกขอมูล  2.  
ขอความเพื่อการถาม  3.  ขอความเพ่ือการชักชวนหรือขอรอง  4.  ขอความเพื่อการสั่งสอนหรือตักเตือน  
5. ขอความเพื่อการคาดคะเนหรือสงสัย  6.  ขอความเพื่อการขัดแยง

ปนิฎฐา ( 2544 ) ไดศึกษาเรื่องวรรณยุกตในภาษาไทยอีสานที่พูดโดยคนไทยอีสาน  เขมร  และ
กูย  ในชุมชนบานทาคอยนาง  ตําบลสวาย  อําเภอปรางคกู  จังหวัดศรีสะเกษ  โดยใชการสัมภาษณผู
บอกภาษาเปนคนไทยอีสานจํานวน  10  คน คนเขมร  10  คน  และคนกูย 10 คน  โดยผลการศึกษาพบ
วา  ระบบวรรณยุกตในภาษาไทยอีสานของคนไทยอีสานและคนกูยมีจํานวนระบบวรรณยุกตและ
จํานวนของหนวยเสียงวรรณยุกตเทากันคือ  ม ี 2 ระบบวรรณยุกต  โดยแบงเปนวรรณยุกตแบบที่ม ี  5 
หนวยเสียง  และระบบวรรณยุกตแบบที่ม ี  6  หนวยเสียง  สวนคนเขมรมีจํานวนของระบบวรรณยุกต
และจํานวนของเสียงวรรณยุกตที่ตางไป คือมี 3 ระบบวรรณยุกต  โดยแบงเปนระบบวรรณยุกตแบบที่ม ี 
4  หนวยเสียง 5 หนวยเสียง และ 6 หนวยเสียง  นอกจากนี้ยังพบวาระบบวรรณยุกตของทุกกลุมชาติ
พันธน้ันจะมีระบบวรรณยุกตยอยที่หลากหลายโดยเฉพาะของคนเขมรและคนกูยน้ันจะมีความหลาก
หลายมากกวาของคนไทย อีสาน  แตอยางไรก็ตามระบบวรรณยุกตของคนเขมรและคนกูยก็ยังมี
ลักษณะเดนของภาษาไทยอีสานที่เรียกวา “ บันไดลาว ” ปรากฏอยู ( บันไดลาว คือ  ลักษณะการแตกตัว 
และการรวมตัวกันของเสียงวรรณยุกตระหวางชอง C และ  DL  ที ่ เปนแบบ C1-DL123 และ C 234-
DL4 ซึ่งถือเปนลักษณะการแตกตัวและการวางตัวของเสียงวรรณยุกตที่เปนลักษณะเดนของภาษาไทย
ถิ่นอีสาน )

เบญจวรรณ   ( 2542 ) ศึกษาเปรียบเทียบคําซอนภาษาไทยกลางและภาษาไทยถิ่นอีสาน  โดยมี
จุดมุงหมายเพื่อศึกษาภาษาทั้งสองในดานโครงสราง  ชนิด  ที่มา  และความหมาย โดยรวบรวมคาํซอน
จากพจนานุกรมฉบับบัณฑิตสถาน พ.ศ . 2525 พิมพครั้งที่ 6 พ.ศ. 2539พจนานุกรมภาษาถ่ินตะวันออก
เฉียงเหนือ  ฉบับสํานักงานคณะกรรมการวัฒนธรรมแหงชาติ  พ.ศ . 2535  แลพจนานุกรมอีสาน-กลาง  
ฉบับมหาวิทยาลัยขอนแกน-สหวิทยาลัยอีสาน  พ.ศ.2532 ผลการวิจัยพบวา  คําซอนในภาษาไทยกลาง
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และภาษาถิ่นอีสาน  แบงออกเปน  3  กลุม  คือ  คําซอนภาษาไทยกลาง  จํานวน 1,866 คํา  คําซอนภาษา
ถิ่นอีสาน  จํานวน 611 คํา และคําซอนที่ใชรวมกัน โดยการเพี้ยนเสียง  จํานวน  150 คํา

วันทนีย และ ดีย ู(2521) ศึกษาเปรียบเทียบเสียง  ศัพท  และกระสวนประโยคท่ีอยูเสมอระหวาง
ภาษาไทยกลางและไทยอีสาน  จังหวัดขอนแกน  และสรุปผลการวิจัยวา  ลักษณะทางไวยากรณโดยทั่ว
ไปของภาษาไทยถิ่นอีสานขอนแกนไมตางไปจากภาษาไทยกลาง  ระบบเสียง   สระ  พยัญชนะ  ใน
ภาษาทั้งสองคลายคลึงกัน  ยกเวนเสียงบางเสียง และยกเวนเสียงวรรณยุกตในภาษาไทยถิ่นอีสาน
ขอนแกนมี 6 เสียง   แตในภาษาไทยกลางม ี  5  เสียง  ลักษณะทางไวยากรณตลอดทั้งประเภทของคํา
และประโยคของภาษาทั้งสองภาษาก็คลายคลึงกันดวย  ความแตกตางที่เดนชัดจึงเปนเรื่องการออกเสียง
วรรณยุกต  และการใชคําศัพทบางตัว

จากการศึกษาเอกสารและงานวิจัยที่เกี่ยวของพบวางานวิจัยมีทั้งการศึกษาขอมูลจากการ
สัมภาษณผูบอกภาษาโดยตรงและการใชแบบสอบถาม  การศึกษาภาษาถิ่นที่ผูศึกษาไวตั้งแตอดีตจนถึง
ปจจุบันสวนมากจะเปนการศึกษาถิ่นใดถิ่นหน่ึงโดยเฉพาะหรือไมก็เปนการศกึษาภาษาถิน่เปรียบเทยีบ
กับภาษาไทยมาตรฐานแตมีการศึกษาเปรียบเทียบภาษาถิ่นกับภาษาถิ่นดวยกันเองนอยมาก  การศึกษา
ภาษาไทยถิ่นอีสาน และภาษาลาวเวียงในคร้ังน้ีจึงเปนการศึกษาเปรียบเทียบภาษาถิ่นกับภาษาถิ่นดวย
กันเอง  โดยจะใชภาษาไทยมาตรฐานในการใหความหมายเทานั้น

สวนการเรียกชื่อภาษาไทยถิ่นอีสานและภาษาลาวเวียงในงานวิจัยคร้ังน้ีน้ัน  ผูวิจัยยึดตาม
เอกสารที่ใชอางอิงเปนหลัก

กรอบแนวคิดของการวิจัย

 1. การศึกษาเปรียบเทียบภาษา หรือภาษาศาสตรเปรียบเทียบ (Comparative Linguistics) การ
ศึกษาแนวนี้เริ่มดวยการพิจารณาภาษาซึ่งมีลักษณะทางภาษาคลายคลึงกันในแบบที่มิใชเปนการบังเอิญ 
แตเปนความคลายคลึงที่เกิดขึ้นเพราะเคยเปนภาษาเดียวกันมากอน และความคลายคลึงน้ันเปนเคร่ือง
แสดงความสัมพันธทางเชื้อสาย (กัลยา,  2545:  402)
 2. การเปล่ียนแปลงของภาษา สังคมไทยเปนสังคมหลายภาษา  ภาษาตางๆ ในสังคมไทยม ี
ความใกลชิดกันและมีอิทธิพลซึ่งกันและกัน ซึ่งเปนผลเนื่องมาจากการปรากฏการณที่เรียกวาการสัมผัส
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ภาษา…การสัมผัสภาษาเปนสาเหตุหนึ่งที่ทําใหเกิดการเปลี่ยนแปลงทางภาษาในสังคมไทย นอกจากน้ัน
ยังมีปจจัยอ่ืนๆ อีก เชน การอพยพยายถิ่น การเปลี่ยนแปลงตามกาลเวลา สาเหตุทางการเมือง             
การเปลี่ยนแปลงทางสังคมวัฒนธรรม ผลของการเปลี่ยนแปลงอาจทําใหภาษาลดบทบาททางสังคมลง
จนสูญหายไป หรืออาจทําใหมีความพยายามตอตานการเปลี่ยนแปลงเพื่อความคงอยูของภาษาก็เปนไป
ได(อมรา,  2545:  104) สาเหตุที่ทําใหภาษาเปลี่ยนแปลงมีสองประการคือ
 2.1 การเปลี่ยนแปลงที่เกิดจากตัวภาษาเอง ซึ่งเปนการเปลี่ยนแปลงที่เกิดตามธรรมชาติและ
ตามกาลเวลา ภาษาทุกภาษาในโลกจะเปลี่ยนแปลงเสมอเมื่อกาลเวลาเปลี่ยนแปลง
 2.2 การเปลี่ยนแปลงจากภายนอก เปนการเปลี่ยนแปลงของภาษาที่เกิดจากปจจัยภายนอก 
ซึ่งลวนเปนปจจัยทางสังคม เชน การอพยพยายถิ่น การติดตอคาขาย การเปลี่ยนแปลงทางสังคม 
เศรษฐกจิ การเมือง

วิทยานิพนธ เร่ือง “การศึกษาเปรียบเทียบภาษาไทยถิ่นอีสาน และภาษาลาวเวียงที่ใชสื่อสารกัน
ในจังหวัดสระแกว” ในคร้ังน้ี ผูวิจัยตองการศึกษาเปรียบภาษาทั้งสองในดานระบบเสียง และระบบ
ไวยากรณ พรอมทั้งศึกษาการเปลี่ยนแปลงของภาษาทั้งสอง โดยใชทฤษฎีการเปรียบเทียบภาษา และ
การเปลี่ยนแปลงของภาษามาใชในการวิเคราะห รวมทั้งใชกรอบแนวคิดจากเอกสารในบทที ่ 2 เปน    
ตัวอยางในการวิจัย



บทท่ี 3

วิธีดําเนินการวิจัย

ผูวิจัยดําเนินการศึกษา เปรียบเทียบภาษาไทยถิ่นอีสานและภาษาลาวเวียงที่ใชสื่อสารใน
จังหวัดสระแกว ดังน้ีคือ

วิธีดําเนินการวิจัย

1. ศึกษาเอกสารและงานวิจัยที่เกี่ยวของ
 ผูวิจัยไดศึกษาเอกสารและงานวิจัยเกีย่วกบัภาษาชนกลุมนอยภายในประเทศ ภาษาไทยถิ่น
ตางๆ และภาษาอื่นๆ ซึ่งอยูในตระกูลไท ที่มีผูศึกษาและวิจัยไวแลวเพื่อเปนแนวทางในการวิจัย

2. ศึกษาหลักฐานทางดานประวัติศาสตร
ผูวิจัยไดศึกษาหาความรูเกี่ยวกับประวัติการอพยพ และการตั้งถิ่นฐานของชาวไทยถิ่นอีสาน 

และลาวกลุมตางๆ ที่เกี่ยวของกับการวิจัย เชน ลาวเวียง และลาวพวน โดยศกึษาจากเอกสารและคํา
บอกเลาของผูสูงอายุของชาวไทยถิ่นอีสานและชาวลาวแตละกลุม

3. เก็บรวบรวมขอมูลเบื้องตนเกี่ยวกับการวิจัย
ผูวิจัยไดเก็บรวบรวมขอมูลเบื้องตน ในงานวิจัยครั้งนี้โดยใชกลุมประชากรตัวอยางจํานวน 

30 คน จากจํานวนประชากรทั้งหมด 1,591 คน โดยขอมูลของจํานวนประชากรไดมาจากกรมการ
ปกครอง กระทรวงมหาดไทย (2547) แบงเปนประชากรชาวไทยถิ่นอีสาน จํานวน 678 คน เลือก
เปนกลุมประชากรตัวอยาง 15 คน ประชากรชาวลาวเวียงจํานวน 913 คน เลือกเปนกลุมประชากร
ตัวอยาง 15 คน โดยเก็บขอมูลของภาษาทั้งสองจํานวนภาษาละ 7 คร้ัง โดยมีรายละเอียดของการเก็บ
ขอมูลดังนี้

ภาษาไทยถิ่นอีสาน จากกลุมประชากรตัวอยาง 15 คน
คร้ังท่ี 1 วันที่ 2  ธันวาคม พ.ศ. 2546
คร้ังท่ี 2 วันท่ี 9 ธันวาคม พ.ศ. 2546
คร้ังท่ี 3 วันท่ี 16 ธันวาคม พ.ศ. 2546
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คร้ังท่ี 4 วันท่ี     2 มกราคม พ.ศ. 2547
คร้ังท่ี 5 วันท่ี 9 มกราคม พ.ศ. 2547
คร้ังท่ี 6 วันท่ี 6 กุมภาพันธ พ.ศ. 2547
คร้ังท่ี 7 วันท่ี  13 กุมภาพันธ พ.ศ. 2547

ภาษาลาวเวียง จากกลุมประชากรตัวอยาง 15 คน
คร้ังท่ี 1 วันที่ 3  ธันวาคม พ.ศ. 2546
คร้ังท่ี 2 วันท่ี 10 ธันวาคม พ.ศ. 2546
คร้ังท่ี 3 วันท่ี 23 ธันวาคม พ.ศ. 2546
คร้ังท่ี 4 วันท่ี     3 มกราคม พ.ศ. 2547
คร้ังท่ี 5 วันท่ี 10 มกราคม พ.ศ. 2547
คร้ังท่ี 6 วันท่ี 6 กุมภาพันธ พ.ศ. 2547
คร้ังท่ี 7 วันท่ี  14 กุมภาพันธ พ.ศ. 2547

ตารางท่ี 1  รายละเอียดของการเก็บขอมูลภาษาไทยถิ่นอีสานและภาษาลาวเวียง

ครั้งที่ เรื่องท่ีเก็บขอมูล จํานวนผูบอกภาษา หมายเหตุ
1 รายละเอียดทั่วไปเกี่ยวกับภาษา 15
2 รายละเอียดทั่วไปเกี่ยวกับภาษา 15
3 คําศัพทที่ใชในชีวิตประจําวัน 5
4 คําศัพทที่ใชเรียกสิ่งตางๆ 5
5 ระบบเสียง 5
6 คําศัพทและประโยค 10
7 คําศัพทและประโยค และเพิ่มเติมขอมูลที่  

บกพรอง
10

 โดยการเก็บขอมูลภาษาทั้งสองในครั้งที ่ 6 คือวันท่ี 6 กุมภาพันธ พ.ศ. 2547 น้ันไดมี
ประธานกรรมการผูควบคุมวิทยานิพนธ คือ รศ.ดร.วิไลศักดิ์  กิ่งคํา เดินทางไปใหคําแนะนําใน   
การเก็บขอมูลดวย การเก็บขอมูลและการเลือกแหลงขอมูลที่ใชในการทาํการวิจัยคร้ังน้ี ผูวิจัยมี  
หลักเกณฑ ดังน้ี
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3.1  การสํารวจหมูบานและการคัดเลือกผูบอกภาษา
 ผูวิจัยไดสํารวจหมูบานเฉพาะในเขตอําเภออรัญประเทศและเขตอําเภอวัฒนานคร ซึ่ง
เก่ียวของกับการวิจัยโดยตรง ในการสํารวจน้ีไดคัดเลือกหมูบานและผูบอกภาษาที่เหมาะสมที่จะใช
ในการวิจัย โดยอาศัยหลักเกณฑ ดังน้ี

3.1.1  หลักเกณฑในการคัดเลือกหมูบาน
 3.1.1.1  ระยะทาง
 หมูบานที่ใชในการเปรียบเทียบตองอยูหางกันพอสมควรเพื่อหลีกเลี่ยงการ   
กลมกลืนของภาษา

3.1.1.2  ลักษณะการใชภาษาของประชากร
ประชากรในหมูบานที่ใชเปรียบเทียบตองใชภาษาไทยถิ่นอีสาน และภาษาลาวเวี

ยงที่ใชติดตอสื่อสารกันทั้งในครัวเรือนและในหมูบาน
3.1.1.3  การคมนาคมติดตอ

 หมูบานที่คัดเลือกเปนหมูบานที่อยูหางจากศูนยกลางของอําเภอเมืองพอสมควร 
การไปมาติดตอกับทองถิ่นอ่ืนไมคอยสะดวกนัก เพื่อที่วาผูที่ใชภาษาไทยถิ่นอีสาน และภาษาลาว
พวนของแตละหมูบานยังคงสามารถรักษาภาษาเดิมของตนเอาไวไดมากที่สุด ภาษายังไมไดเปลี่ยน
แปลงมากนักเนื่องจากอิทธิพลของภาษาอื่น

3.1.2  หลักเกณฑในการคัดเลือกผูบอกภาษา
3.1.2.1  อายุ

 ผูบอกภาษาตองมีอายุไมต่ํากวา 15 ป และไมเกิน 80 ป เพื่อประโยชนในการ
ศึกษาการเปลี่ยนแปลงของภาษา และสันนิษฐานวาผูบอกอายุที่มีอายุมาก จะสามารถรักษาภาษา
ดั้งเดิมไวไดมากกวาผูบอกภาษาที่มีอายุนอย

3.1.2.2  เพศ
ในการวิจัยน้ีใชผูบอกภาษาที่เปนเพศชายและเพศหญิงในจํานวนเทาเทียมกัน 

เพราะตองการรูลักษณะของภาษาเดิมและการเปลีย่นแปลงของภาษาดวย การเลือกเพศใดเพศหนึ่ง
มากกวากันอาจจะดีตอการรูถึงภาษาด้ังเดิมแตจะมีความบกพรองในการศึกษาการเปลี่ยนแปลงของ
ภาษา

3.1.2.3  การต้ังถ่ินฐาน
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ผูบอกภาษาทุกคนตองเปนผูที่เกิดและตั้งถิ่นฐานอยูในทองถิ่นนั้นจนถึงปจจุบัน
3.1.2.4  อาชีพ

 ผูบอกภาษาสวนใหญจะมีอาชีพทํานาเปนหลัก อาจมีอาชีพอ่ืนๆ บาง แตตองมี
การติดตอกับคนถ่ินอ่ืนนอย

3.1.2.5  ความสามารถในการใชภาษา
ผูบอกภาษาทุกคนสามารถใชภาษาที่วิจัยไดอยางชัดเจนถูกตอง และใชเปนปกติ

ในชีวิตประจําวัน มีอวัยวะที่ใชออกเสียงอยูในสภาพสมบูรณและคุณภาพของเสียงชัดเจนดี
3.1.2.6  คุณสมบัติอื่นๆ
ผูบอกภาษาที่ใชในการวิจัยเปนคนคลองแคลว กลา มีไหวพริบ สนใจและให

ความรวมมือโดยดีตลอด และมีสุขภาพดี

4.  การเก็บขอมูลภาคสนาม
เมื่อคัดเลือกหมูบานและผูบอกภาษาที่เหมาะสมแลว จึงเริ่มเก็บขอมูลภาคสนาม โดยแบง

ระยะเวลาการเกบ็ขอมูลเปน 2 ระยะ ดังน้ี

4.1  ระยะท่ี 1 คือ ต้ังแตเดือนธันวาคม 2546 ถึงเดือนมกราคม 2547 รวมระยะเวลาประมาณ 
1 เดือน เปนระยะที่ไปติดตอทําความคุนเคยกับผูบอกภาษาที่คัดเลือกไวทั้งหมด ทดลองบันทึกเสียง
ของแตละคน เพื่อคัดเลือกผูบอกภาษาที่ดีที่สุด ซึ่งจะใชเปนหลักในการเก็บขอมูล สัมภาษณประวัติ
ความเปนมาของภาษาทั้งสองที่ใชเปรียบเทียบจากผูสูงอายุในหมูบาน และ  นัดหมายเวลาที่จะไป
เก็บขอมูลคร้ังตอไป

4.2  ระยะที่สอง คือ ต้ังแตเดือนมกราคม 2547 ถึงตนเดือนมีนาคม 2547  รวมเวลาประมาณ 
2 เดือน เปนระยะที่เริ่มสัมภาษณผูบอกขอมูลภาษาไทยถิ่นอีสาน และภาษาลาวเวียง โดยในเดือน
มกราคมถึงเดือนตนเดือนกุมภาพันธน้ันสัมภาษณผูบอกภาษาไทยถิ่นอีสาน และตนเดือน
กุมภาพันธถึงตนเดือนมีนาคมสัมภาษณผูบอกภาษาลาวพวนในการเก็บขอมูลนั้นผูวิจัยไดเก็บขอมูล
ภาษาเดียวจนเสร็จจึงเร่ิมเก็บขอมูลภาษาตอไปเพื่อไมใหเกิดความสับสนในการบันทึกขอมูล        
ใชเวลาในการเก็บขอมูลประมาณวันละ 3-4 ช่ัวโมง สัปดาหละไมเกิน 2 คร้ัง โดยเก็บขอมูล 1 วัน 
แลวเวน 2 หรือ 3 วัน เพื่อจะไดไมรบกวนเวลา ประกอบภารกิจของผูบอกภาษามากเกินไป ทั้งนี้
เนื่องจากผูบอกภาษามีงานประจําพอสมควร
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สรุปจํานวนครั้งที่ออกเก็บขอมูลภาคสนามแตละภาษาไดดังนี้
ไทยถิ่นอีสาน 7 คร้ัง
ลาวเวียง 7 คร้ัง

นอกจากระยะเวลาดังกลาวแลว ในกรณีที่มีขอมูลใดสงสัยหรือเปนปญหาก็ไปสอบถาม
เพิ่มเติมจากผูบอกภาษาเปนครั้งคราว

เคร่ืองมือท่ีในการวิจัย

1.  รายการคํา
 ใชรายการคําสําหรับเก็บขอมูลภาษาตระกูลไทของ ศาสตราจารย วิลเลี่ยม เจ. เกดนี่ 
(William J. Gedney) ซึ่งจัดพิมพเผยแพรโดยโครงการวิจัยภาษาไทย และภาษาพื้นเมืองถิ่นตางๆ 
(ILTRP) และคําศัพทจากหนังสือภาษาไทยถิ่นของรองศาสตราจารยวิไลศักดิ ์  กิ่งคํา เปนหลัก กับ
ไดคนควาจากแหลงอื่นๆ เพิ่มเติม รวมจํานวนที่ใชในการเก็บขอมูลทั้งสิ้น 1,300 คํา (ดูภาคผนวก 
ข.)

2.  ประโยค
ใชกรอบประโยคสําหรับทดสอบโครงสรางประโยคของศาสตราจารยวิจินตน  ภาณุพงษ 

และประโยคทดสอบจํานวน 500 ประโยค เพื่อใชสัมภาษณผูบอกภาษา (ดูภาคผนวก ข.)

3.  อุปกรณประกอบการเก็บขอมูล
ใชเครื่องอัดเสียงเทปตลับยี่หอ SONY อุปกรณของจริง และภาพประกอบตางๆ ที่จะชวย

ใหผูบอกภาษาเขาใจความหมายของคําที่ตองการจะไดถามไดชัดเจนยิ่งขึ้น

4.  สัทอักษร (Phonetic symbols)
ในการจดบันทึกเสียงที่ไดยินจากผูบอกภาษา  ผู วิ จัยไดนําสัญลักษณของ  I.P.A. 

(International phonetic Association) เปนตัวถายทอดเสียงในภาษา และใชสัญลักษณอื่นๆ ดังน้ี

  4.1 สัญลักษณแทนเสียงพยัญชนะ
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 /p/ (ป) แทนเสียงพยัญชนะกักหรือระเบิด เกิดที่ริมฝปากทั้งสอง ไมกอง ไมมีลม 
[p]

/ph/ (ผ,พ,ภ) แทนเสียงพยัญชนะระเบิด เกิดที่ริมฝปากทั้งสอง ไมกอง มีลม [ph]
 /b/ (บ) แทนเสียงพยัญชนะระเบิด เกิดที่ริมฝปากทั้งสอง กอง ไมมีลม [b]
 /t/ (ต) แทนเสียงพยัญชนะกักหรือระเบิด เกิดท่ีฟนกับปุมเหงือก ไมมีลม[t]
 /th/ (ถ,ท) แทนเสียงพยัญชนะระเบิด เกิดระหวางฟนกับปุมเหงือก มีลม[th]
 /d/ (ด) แทนเสียงพยัญชนะระเบิด เกิดระหวางฟนกับปุมเหงือก [d]
 /k/ (ก) แทนเสียงพยัญชนะกักหรือระเบิด เกิดที่เพดานออน ไมกอง ไมมีลม [k]
 /kh/ (ข,ค,ฆ) แทนเสียงพยัญชนะระเบิด เกิดที่เพดานออน ไมกอง มีลม [kh]
 /?/ (อ) แทนเสียงพยัญชนะระเบิด เกิดที่ชองระหวางเสนเสียง ไมกอง ไมมีลม [?]
 /c/ (จ) แทนเสียงพยัญชนะกึ่งเสียดแทรก เกิดระหวางปุมเหงือกกับเพดานแข็ง 
ไมกอง มีลม [c]
 /ch/ (ฉ,ช) แทนเสียงพยัญชนะกึ่งเสียดแทรก เกิดระหวางปุมเหงือกกับเพดานแข็ง 
ไมกอง มีลม [ch]
 /f/ (ฝ,ฟ) แทนเสียงพยัญชนะเสียดแทรก เกิดระหวางฟนบนกับริมฝปากลาง [f]
 /s/ (ส,ซ) แทนเสียงพยัญชนะเสียดแทรก เกิดระหวางฟนกับปุมเหงือก [s]
 /h/ (ห,ฮ) แทนเสียงพยัญชนะเสียดแทรก เกิดที่ชองเสนเสียง ไมกอง [h]

/m/ (หม,ม) แทนเสียงพยัญชนะนาสิก เกิดท่ีริมฝปาก กอง [m]
 /n/ (ณ,น,หน) แทนเสียงพยัญชนะนาสิก เกิดที่ฟนกับปุมเหงือก กอง [n]
 / �/ (หญ-, หย-, ญ-, ย-) แทนเสียงพยัญชนะนาสิก เกิดที่สวนกลางกับเพดานแข็ง กอง  
[�]
 / �/ (หง-, ง)  แทนเสียงพยัญชนะนาสิก  เกิดที่ลิ้นสวนหลังกับเพดานออน กอง [�]

/ l / (หล-, ล-)  แทนเสียงพยัญชนะขางลิ้น  เกิดที่ปลายลิ้นกับปุมเหงือก  กอง[l]
/ r / (หร-, ร-)  แทนเสียงพยัญชนะลิ้นรัว  เกิดที่ปลายลิ้นกับปุมเหงือก  กอง [r]
/ w /(หว-, ว-)  แทนเสียงพยัญชนะกึ่งสระ  เกิดที่ริมฝากและเพดานออน กอง [w]
/ y / (หญ-, หย-, ญ-, ย)  แทนเสียงพยัญชนะกึ่งสระ  เกิดที่ลิ้นสวนกลางกับ เพดานแข็ง 

กอง [y]

4.2 สัญลักษณแทนเสียงสระ
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  4.2.1 สระเดี่ยว
 / i /  (อิ)  แทนเสียงสระสั้น  หนา  สูง  ไมหอริมฝปาก
 / i:/  (อี)  แทนเสียงสระยาว  หนา  สูง  ไมหอริมฝปาก
 / e / (เอะ)  แทนเสียงสระสั้น  หนา  กึ่ง-สูง  ไมหอริมฝปาก
 / e:/ (เอ)  แทนเสียงสระยาว  หนา  กึ่ง-สูง  ไมหอริมฝปาก
 / �/  (แอะ)  แทนเสียงสระสั้น  หนา  กึ่ง-ตํ่า  ไมหอริมฝปาก
 /�:/ (แอ)  แทนเสียงสระยาว  หนา  กึ่ง-ตํ่า  ไมหอริมฝปาก
 / a /  (อะ)  แทนเสียงสระสั้น  กลาง  ตํ่า  ไมหอริมฝปาก
 / a:/  (อา)  แทนเสียงสระยาว  กลาง  ตํ่า  ไมหอริมฝปาก
 /�/  (อึ)  แทนเสียงสระสั้น  หลัง  สูง  ไมหอริมฝปาก
 /�: /  (อือ)  แทนเสียงสระยาว  หลัง  สูง  ไมหอริมฝปาก
 / � /  (เออะ)  แทนเสียงสระสั้น  หลัง  กึ่ง-  สูง  ไมหอริมฝปาก
 / �: / (เออ)  แทนเสียงสระยาว  หลัง  กึ่ง-สูง  ไมหอริมฝปาก
 / u /  (อุ)  แทนเสียงสระสั้น  หลัง  สูง  หอริมฝปาก
 / u /  (อู)  แทนเสียงสระยาว  หลัง  สูง  หอริมฝปาก
 / o /  (โอะ)  แทนเสียงสระสั้น  หลัง  กึ่ง-สูง  หอริมฝปาก
 /o:/   (โอ)  แทนเสียงสระยาว  หลัง  กึ่ง-สูง  หอริมฝปาก
 / � /  (เอาะ)  แทนเสียงสระสั้น  หลัง  กึ่ง-ตํ่า  หอริมฝปาก
                / �: / (ออ)แทนเสียงสระยาว  หลั่ง  กึ่ง-ตํ่า  หอริมฝปาก

 4.2.2  สระประสม
 /ia/  (เอีย)  แทนเสียงประสม    เอียะ  และ  เอีย
 /�a/  (เอือ)  แทนเสียงประสม  เอือะ  และ  เอือ
 /ua/  (อัว)  แทนเสียงประสม    อัวะ    และ  อัว

4.3  สัญลักษณอื่นๆ
                     []     ใชกับลัทอักษรที่เปนเสียง  เชน   [p]   เปนตน
                    ˜      ใชกับบนสัทอักษร เพื่อแสดงวาเปนเสียงนาสิก

- ใชกับหลังหรือหนาอักษรเพื่อ
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 4.3.1  แสดงวาเปนพยัญชนะตน  เชน
                        p-
                               t-
                               k-

 4.3.2  แสดงวาเปนพยัญชนะทาย  เชน
                               -p
                               -t
                               -k

ใชในกรณีที่เปนสัญลักษณแทนเสียงพยัญชนะที่ไมเปนเครื่องหมาย  “-”  กํากับหลังหรือ
หนาดังกลาว  ถือวาพยัญชนะตัวนั้น  เปนไดพยัญชนะตนและพยัญชนะทาย

4.4  สัญลักษณแทนเสียงวรรณยุกต

 4.4.1  ใชสัญลักษณแทนหนวยเสียงวรรณยุกต สัญลักษณที่ใชมีดังนี้
/   / แทนเสียงวรรณยุกตที่ 1 เสียงกลาง-ระดับ
/ ` / แทนเสียงวรรณยุกตที่ 2 เสียงต่ํา-ตก
/ ˆ / แทนเสียงวรรณยุกตที่ 3  เสียงสูง-ตก
/ ´ / แทนเสียงวรรณยุกตที่ 4 เสียงสูง-ขึ้น
/ ˇ / แทนเสียงวรรณยุกตที่ 5 เสียงต่ํา-ขึ้น
/ ~/ แทนเสียงวรรณยุกตที ่6  กลาง-ขึ้น

4.4.2  ใชสัญลักษณแทนลักษณะของเสียงวรรณยุกต
4.4.2.1  เสนแสดงลักษณะของเสียงวรรณยุกต (tone letter หรือ tone stick) ใช

ในการเปรียบเทียบใหเห็นลักษณะทางสัทศาสตรของเสียงวรรณยุกตแตละเสียงในภาษา
 4.4.2.2   อุปกรณสําหรับบันทึกเสียง

ใชเครื่องบันทึกเสียงแบบที่ใชกับแถบบันทึกเสียงชนิดตลับ  (casssette)  เพื่อความสะดวก
ในการเคลื่อนยาย  และสามารถใชถานไฟฉายแทนการใชไฟฟาในการบันทึกเสียงผูบอกภาษา
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วิธีการเก็บและรวบรวมขอมลู

 1. นําคําที่เตรียมไวและอุปกรณที่ใชประกอบ เพื่อใหผูบอกภาษาเขาใจความหมายไดชัด
เจนยิ่งขึ้นไปสอบถามผูบอกภาษา  คําใดที่มีความหมายไมชัดเจน ตองยกตัวอยางคํานั้นในปริบท 
(Context)
 2. ใหผูบอกภาษาออกเสียงคําละประมาณ  2-3  คร้ัง  และซักถามขอสงสัยที่เกิดขึ้น
ประกอบดวย
 3. เมื่อฟงเสียงของผูออกภาษาจนแนใจวาเปนเสียงอะไรบางแลว  จึงบันทึกโดยใช          
สัทอักษร  พรอมกับจดคําอธิบายเพิ่มเติมจากผูบอกภาษา
 4. สําหรับการบันทึกเสียงเพื่อเปนหลักฐานในการตรวจสอบขอมูลในภายหลังไดใหผูบอก 
ภาษาออกคําละ  2  คร้ัง  โดยเวนระยะเวลาระหวางการออกเสียงครั้งแรกและครั้งที่สองพอสมควร

การวิเคราะหขอมลู

 1.  การวิเคราะหหนวยเสียงในภาษา
 นําขอมูลของแตละภาษายอยมาพิจารณา โดยดูการปรากฏของเสียงในตําแหนงตาง  ๆ  ของ
พยางคหรือคํา  หรือประโยค เพื่อวิเคราะหดูวาแตละภาษาประกอบดวย  หนวยเสียงพยัญชนะ  
หนวยเสียงสระ  และหนวยเสียงวรรณยุกต  จํานวนเทาใด  มีหนวยเสียงอะไรบาง  และมีหนวยเสียง
ใดเปนหนวยเสียงยอย

 2.  การเสนอผลการวิเคราะห
 เมื่อไดผลการวิเคราะหหาหนวยเสียงในแตละภาษาแลว  จึงเสนอผลการวิเคราะหดังนี้

 2.1  พยัญชนะ
 2.1.1  หนวยเสียงในพยัญชนะในแตละภาษา
     2.1.1.1  พยัญชนะตน
     2.1.1.2  พยัญชนะทาย

2.1.1.3 เปรียบเทียบเสียงพยัญชนะในภาษาไทยถิ่นอีสานและภาษาลาวเวียง

2.2  สระ
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  2.2.1  หนวยเสียงสระในแตละภาษา
2.2.1.1 สระเดี่ยว
2.2.1.2 สระประสม

2.2.2 เปรียบเทียบเสียงสระในภาษาไทยถิ่นอีสานและภาษาลาวเวียง

 2.3  วรรณยุกต
  2.3.1  หนวยเสียงวรรณยุกตในแตละภาษา
 2.3.2  เปรียบเทียบเสียงวรรณยุกตใน ภาษาไทยถิ่นอีสาน  และภาษาลาวเวียง

  2.4  ระบบไวยากรณ
 2.4.1  ระบบไวยากรณของแตละภาษา

2.4.2 เปรียบเทียบระบบไวยากรณของภาษาไทยถิ่นอีสานและภาษาลาวเวียง

  2.5  การเปลี่ยนแปลงของภาษา
  2.5.1 แนวโนมการเปลี่ยนแปลงของภาษาไทยถิ่นอีสานและภาษาลาวเวียง
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ประวัติผูบอกภาษา

ในการศึกษาวิจัยครั้งนี้ใชผูบอกภาษา ภาษาละ 15 คน โดยเลือกผูบอกภาษาที่ดีที่สุดของแตละ
ภาษาไวเปนหลักในการใหขอมูล 3 คน ผูบอกภาษาที่เลือกไวเปนหลักคือ ผูบอกภาษาคนที ่ 1-3 ในราย
ชื่อผูบอกภาษาแตละภาษา สวนผูบอกภาษาคนอื่นๆ ใชสําหรับตรวจสอบขอมูล นอกจากนี้บางครั้งตอง
ตรวจสอบกับคนอ่ืนๆ ในหมูบานดวย เพ่ือความถูกตองของขอมูล

1.  ผูบอกภาษาไทยถิ่นอีสาน
 1.1 นายถาวร  วรนาม อายุ 77 ป อยูบานเลขที่ 44 หมูที่ 3 บานหนองบัว ตําบลหันทราย  อําเภอ
อรัญประเทศ จังหวัดสระแกว อาชีพขาราชการบํานาญ
 1.2 นางสาคร  สังขชม อายุ 53 ป อยูบานเลขที่ 117 หมูที่ 3 บานหนองบัวเหนือ ตําบลหันทราย  
อําเภออรัญประเทศ จังหวัดสระแกว อาชีพ ทํานา
 1.3 นางเกษร  วรนาม  อายุ 55 ป อยูบานเลขที่  171 หมูที่ 3 บานหนองบัวเหนือ ตําบลหันทราย  
อําเภออรัญประเทศ จังหวัดสระแกว  อาชีพ ขาราชการครู
 1.4 นายพรมมา  บัวประสาร  อาย ุ82 ป อยูบานเลขที่ 9 หมูที่ 3 บานหนองบัวเหนือ ตําบลหัน
ทราย  อําเภออรัญประเทศ จังหวัดสระแกว  อาชีพ ทํานา
 1.5 นางสาววรรธิกา  วรนาม อาย ุ18  ป อยูบานเลขที่ 44/1 หมูที่ 3 บานหนองบัวเหนือ ตําบล
หันทราย  อําเภออรัญประเทศ จังหวัดสระแกว  อาชีพ นักเรียน

1.6 นายมี  พรมประกอบ  อายุ 70  ป อยูบานเลขที่ 5 หมูที่ 3 บานหนองบัวเหนือ ตําบลหันทราย  
อําเภออรัญประเทศ จังหวัดสระแกว  อาชีพ ทํานา

1.7 นางมยุรี  สังขออน  อายุ 47  ป อยูบานเลขที ่ 161 หมูที่ 3 บานหนองบัวเหนือ ตําบลหัน
ทราย  อําเภออรัญประเทศ จังหวัดสระแกว  อาชีพ ทํานา
 1.8 นายดอกไม  บัวประสาร  อาย ุ 69  ป อยูบานเลขที่ 15 หมูที่ 3 บานหนองบัวเหนือ ตําบล  
หันทราย  อําเภออรัญประเทศ จังหวัดสระแกว  อาชีพ หมอทําขวัญ
 1.9 นางสุดใจ  สังขออน อายุ 56  ป อยูบานเลขที่ 83 หมูที่ 3 บานหนองบัวเหนือ ตําบลหันทราย  
อําเภออรัญประเทศ จังหวัดสระแกว  อาชีพ ทํานา

1.10 นายสวุรรณ  แกวเกษม  อายุ  66  ป อยูบานเลขที ่ 71 หมูที่ 3 บานหนองบัวเหนือ ตําบล
หันทราย  อําเภออรัญประเทศ จังหวัดสระแกว  อาชีพ ทํานา

1.11 นายนพรัตน  วรนาม  อายุ 50  ป อยูบานเลขที ่ 44/1 หมูที่ 3 บานหนองบัวเหนือ ตําบล  
หันทราย  อําเภออรัญประเทศ จังหวัดสระแกว  อาชีพ นักการภารโรง
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 1.12 นายศิริวัฒน  วรนาม   อายุ 33  ป อยูบานเลขที ่ 44 หมูที่ 3 บานหนองบัวเหนือ ตําบล     
หันทราย  อําเภออรัญประเทศ จังหวัดสระแกว  อาชีพ ขาราชการครู
 1.13 นายวัลลภ  วรนาม อายุ 43  ป อยูบานเลขที่  หมูที่ 3 บานหนองบัวเหนือ ตําบลหันทราย  
อําเภออรัญประเทศ จังหวัดสระแกว  อาชีพ ขาราชการครู

1.14 นายวีรยุทธ  สังขออน  อาย ุ 18  ป อยูบานเลขที่ 161 หมูที่ 3 บานหนองบัวเหนือ ตําบล  
หันทราย  อําเภออรัญประเทศ จังหวัดสระแกว  อาชีพ นักเรียน
 1.15 นางสาวพจนา  วรนาม  อายุ 16  ป อยูบานเลขที ่44/1 หมูที่ 3 บานหนองบัวเหนือ ตําบล
หันทราย  อําเภออรัญประเทศ จังหวัดสระแกว  อาชีพ นักเรียน

 2.  ผูบอกภาษาลาวเวียง
2.1 นางสีทา  สังขออน อายุ 48 ป อยูบานเลขที่ 18 หมูที่ 2  บานบุกะสัง ตําบลหนองแวง  

อําเภอวัฒนานคร  จังหวัดสระแกว  อาชีพ เกษตรกร
2.2 นางสมบัต ิ  เพชรลับ  อายุ 31  ป อยูบานเลขที่ 48 หมูที่ 2  บานบุกะสัง ตําบลหนองแวง  

อําเภอวัฒนานคร  จังหวัดสระแกว อาชีพ ขาราชการครู
2.3 นางประเสริฐ  หาญมนต   อายุ 50  ป อยูบานเลขที่ 48 หมูที่ 2  บานบุกะสัง ตําบลหนองแวง  

อําเภอวัฒนานคร  จังหวัดสระแกว อาชีพ เกษตรกร
2.4 นางคําพันธ  สังชม  อายุ 63  ป อยูบานเลขที่ 17 หมูที่ 2  บานบุกะสัง ตําบลหนองแวง  

อําเภอวัฒนานคร  จังหวัดสระแกว อาชีพ เกษตรกร
2.5 นางทุม  วงกลม  อายุ 74  ป อยูบานเลขที่ 20 หมูที่ 2  บานบุกะสัง ตําบลหนองแวง  อําเภอ

วัฒนานคร  จังหวัดสระแกว อาชีพ เกษตรกร
2.6 นางทองดี  สังขออน  อายุ 90  ป อยูบานเลขที่ 18 หมูที่ 2  บานบุกะสัง ตําบลหนองแวง  

อําเภอวัฒนานคร  จังหวัดสระแกว อาชีพ เกษตรกร
2.7 นางศรีจันทร  คําพันธ  อายุ 52  ป อยูบานเลขที่ 11 หมูที่ 2  บานบุกะสัง ตําบลหนองแวง  

อําเภอวัฒนานคร  จังหวัดสระแกว อาชีพ เกษตรกร
2.8 นายบุญม ี  จํานงคจิตร  อายุ 80  ป อยูบานเลขที่ 9 หมูที่ 2  บานบุกะสัง ตําบลหนองแวง  

อําเภอวัฒนานคร  จังหวัดสระแกว อาชีพ เกษตรกร
2.9 นางบุญธรรม  บุญณะอินทร  อายุ 59  ป อยูบานเลขที่ 19 หมูที่ 2  บานบุกะสัง ตําบลหนอง

แวง  อําเภอวัฒนานคร  จังหวัดสระแกว อาชีพ เกษตรกร
 2.10 นางทอน  จํานงคจิตร อายุ 77  ป อยูบานเลขที่ 9 หมูที่ 2  บานบุกะสัง ตําบลหนองแวง  
อําเภอวัฒนานคร  จังหวัดสระแกว อาชีพ เกษตรกร
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2.11 นายบุญเติม  พรมประเสริฐ  อายุ 46  ป อยูบานเลขที่ 79 หมูที่ 2  บานบุกะสัง ตําบลหนอง
แวง  อําเภอวัฒนานคร  จังหวัดสระแกว อาชีพ เกษตรกร

2.12 นางบุญลอม  คํานึง  อายุ 60  ป อยูบานเลขที ่ 83 หมูที่ 2  บานบุกะสัง ตําบลหนองแวง  
อําเภอวัฒนานคร  จังหวัดสระแกว อาชีพ เกษตรกร

2.13 นายสมคิด  คํานึง อายุ 36  ป อยูบานเลขที ่ 83 หมูที่ 2  บานบุกะสัง ตําบลหนองแวง  
อําเภอวัฒนานคร  จังหวัดสระแกว อาชีพ เกษตรกร

2.14 นายนิพนธ  สังขออน  อายุ 24  ป อยูบานเลขที่ 18 หมูที่ 2  บานบุกะสัง ตําบลหนองแวง  
อําเภอวัฒนานคร  จังหวัดสระแกว อาชีพ พนักงานบริษัท

2.15 นายสรศักดิ ์  สังขออน อายุ 23 ป อยูบานเลขที่ 18 หมูที่ 2 บานบุกะสัง ตําบลหนองแวง 
อําเภอวัฒนานคร จังหวัดสระแกว อาชีพ นักศึกษา

ประวัติหมูบาน

 1.  ประวัติหมูบานหนองบัว
บานหนองบัวต้ังข้ึนในวัน  เดือน  ป  ใดไมอาจที่จะทราบได  แตที่จะสันนิษฐานตามที่ไดศึกษา

จากผูสูงอาย ุ มาต้ังแตวันท่ี 11  สิงหาคม  2493  จากการศึกษาจากผูสูงอายุหลายคนในขณะนั้นจนถึงบัด
น้ี  1 มกราคม  พ.ศ 2540  พอสรุปไดดังตอไปนี้

บานหนองบัวมีคนเขามาตั้งถิ่นฐานอยูประมาณป  2400  หรือไมเกิน  พ.ศ  2410 โดยมาปลกู
บานติดฝงหวยพรมโหสถ  ดานทิศเหนือเนื้อที่ประมาณ  30  ไรเศษ  บุคคลที่เปนหัวหนาก ็  คือ  นายกิ่ง  
ถาวรใหญ  และพวก  และญาติพี่นองประมาณสิบกวาคน  ซึ่งครั้งแรกเขามาอยูเพียงมาจับจองปลูกบาน
อยู  และจับจองที่ทํามาหากิน  โดยคงจะเห็นดวยท่ีเห็นวาดี  ดังขอตอไปน้ี

1. ไกลลําหวยพรมโหสถ  ใชน้ําสะดวก  หาปลากินงาย  นํ้าทาบริบูรณ
2. ทําดินเกษตร  ปลูกพืชผัก  ไดสะดวกทุกฤดูกาล
3. ท่ีดินรกรางวางเปลามาก  เลือกจับจองไดตามใจชอบ  ไมมีผูใดหวงหาม
4. ที่ดินอุดมสมบูรณตามสมควรไมกันดารมากนัก
5. เปนทุงกวางเสียสวนมาก  ไมเปนที่ปาเขาลําเนาไพร

 บุคคลที่เขาบุกเบิกเขามากอนมีมากอน  มีประมาณสิบกวาคน หลังจากนั้นก็มีกลุมคนอพยพเขา
มาเพิ่มเติมกับคนที่อาศัยอยูตั้งแตดั้งเดิมแลว ทําใหปจจุบัน (พ.ศ. 2547) หมูบานหนองบัวนั้น มีประชา
กรมาตั้งบานเรือนอาศัยอยูทั้งสิ้นประมาณ 300 หลังคาเรือน โดยแบงออกเปน 2 หมูบาน คือ หมูบาน
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หนองบัวเหนือ หมูที่ 3 และหมูบานบอบัวโบสถ หมูที่ 10 อยูที่พื้นที่ของตําบลหันทราย อําเภออรัญ
ประเทศ จังหวัดสระแกว (ถาวร  วรนาม, 2547 : บันทึก)

2.  ประวัติหมูบานบุกะสัง
บานบุกะสัง ตั้งขึ้นเมื่อใดไมสามารถสรุปไดแนชัด แตสันนิษฐานวา นาจะเขามาต้ังหมูบาน ณ 

ที่ตั้งของหมูบานในปจจุบันน้ีประมาณป พ.ศ. 2429 แตกอนที่จะมาตั้งหมูบานบุกะสังในปจจุบันน้ีไดมี
การอพยพมาจากเวียงจันทน โดยต้ังหมูบานอยูที่บานหนองคุม ตําบลวัฒนานคร อําเภอวัฒนานคร 
จังหวัดสระแกวกอนประมาณป พ.ศ. 2400 แลวจึงอพยพลงมาอยูที่บานบุกะสังในปจจุบัน เพราะ
ตองการใชน้ําอุปโภคบริโภคเนื่องจากหมูบานบุกะสังติดกับลําหวยพรมโหสถมากกวา บุคคลที่เปนผูนํา
พาชาวบุกะสังอพยพมาจากเวียงจันทนคร้ังแรก คือ หมื่นสุวรรณ  คาํภากุล โดยพาคณะอพยพมา
ประมาณสบิกวาคน หลังจากต้ังหมูบานแลวหม่ืนสุวรรณก็ไดเปนผูใหญบานคนแรก พอหม่ืนสุวรรณ
เสียชีวิตแลวก็มีผูใหญบานเปนหัวหนาดูแลหมูบานตอมาคือนายผง  สังขทิพย และมีผูใหญบานดูแลสืบ
ทอดตําแหนงกันมาอีกหลายรุนจนถึงปจจุบัน เดิมน้ันหมูบานบุกะสัง ขึ้นอยูกับตําบลโนนหมากเค็ง 
อําเภอวัฒนานคร จังหวัดสระแกว แตเมื่อป พ.ศ. 2500 ได เปลี่ยนมาขึ้นกับ ตําบลหนองแวง อําเภอ
วัฒนานคร จังหวัดสระแกวจนถงึปจจุบัน (บุญมี จํานงคจิตร, 2547: สัมภาษณ )
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ภาคผนวก ข
เครื่องมือที่ใชในการสัมภาษณ
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คําศัพทที่ใชในการสัมภาษณ

ก
 ภาษาไทยถิ่นอีสาน ภาษาลาวเวียง ความหมาย
กก /ko $k/ กก /ko $k/ กก
กด /ko $t/ กด /ko $t/ กด
กบ /ko$p/ กบ /ko$p/ กบ
กา /ka:/ กา /ka:/ กา
กิน /kin/ กิน /kin/ กิน
กืน /kUn/ กืน /kUn/ กลืน
กุง /ku #N/ กุง /ku #N/ กุง
กกไม /kôk –ma#y/ กกไม /ko %k –ma#y/ ตนไม
กง /koN/ กง /koN/ ด้ือ  พยศ
กน /ko"n/ กน /ko"n/ ขุด
กะจก /ka@ –co $k/ กะจก /ka@ –co $k/ กระจก
กะตอ /ka@ –tC#:/ กะตอ /ka@ –tC#:/ ตะกรอ
กะตา /ka@ –ta":/ กะตา /ka@ – ta ":/ ตะกรา
กะตุด /ka@ –tu $t/ กะตุด /ka@ –tu $t/ ตะกรุด
กะปอม /ka@ – pC:m/ กะปอม /ka@ – pC:m/ กิ้งกา
กะโป /ka@ –po $:/ กะโป /ka@ –po $:/ กะลา
กั๋บแก /ka@p –kI#:/ กั๋บแก /ka"p  –kI#:/ ตุกแก

 กางเวน /ka:N  –we!n/ กางเวน /ka:N –we!n/ กลางวัน
 กิ้น /ki'n/ กิ้น /ki'n/ สั้น
  ใชเกี่ยวกับ
 เส้ือผา
  เสื้อกิ้น

                                                                                                 หมายถึง
  เสื้อสั้น

 กืก /kU@k/ กืก /kU@k/ ใบ  คนใบ
 กุม /ku #m/ กุม /ku #m/ คุม
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 กุมหุม /ku #m –hu @m/ กุมหุม /ku #m –hu @m/ คุมครอง
 กู /ku #:/ กู /ku #:/ เกบ็ เชน
  กูผา
 หมายถึง
  เก็บผา
 กูด /ku @:t/ กูด /ku @:t/ หงิก งอ หยิก
  เชน ผมกูด
 หมายถึง
 ผมหยิก

เกบิ /kE@:p/ เกบิ /kE@:p/ รองเทา
 แก /kI":/ แก /kI":/ เข็น ลาก

ข
 ขน /kho$n/ ขน /kho$n/ ขน
 ขม /kho$m/ ขม /kho$m/ ขม
 ขาด /kha@:t/ ขาด /kha@:t/ ขาด
 ไข /kha"y/ ไข /kha"y/ ไข
  ขม /kho"m/ ขม /kho"m/ กดลง
 ขัว /khu$a/ ขัว /khu$a/ สะพาน
 ขี่กะเทอ /khi|: –ka @ – thE":/ ขี่กะเทอ /khi|: –ka @ – thE":/ เสลด
 ขี่เกี้ยม /khi|: –ki'am/ ขี่เกี้ยม /khi|: –ki'am/ จ้ิงจก
 ขี่โก /khi|: –kho $:/ ขี่โก /khi|: –kho $:/ จิ้งเหลน
 ขี่ไกขาง /khi|: –kha "y –kha $:N/          ขี่ไกขาง /khi|: –kha "y –kha $:N/ ขี้-
 แมลงวัน

ข่ีเข็บ /khi|: –khe $p/ ข่ีเข็บ /khi|: –khe $p/ ตะขาบ
ข่ีดัง /khi|: –daN/ ข่ีดัง /khi|: –daN/ ขี้มูก
ขี่เดียด /khi|: –di|at/  ขี่เดียด /khi|: –di|at/ รังเกยีจ
 ขยะแขยง

 ขี่มูก /khi|: –mu |:k/ ขี่มูก /khi|: –mu |:k/ น้ํามูก
 ขี่สอ /khi| : –sC@:/ ขี่สอ /khi| : –sC@:/ ขี้โกง
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 ข่ีฮาย /khi|: –ha #:y/ ข่ีฮาย /khi|: –ha #:y/ ข้ีเหร
 ขู /khu$:/ ขู /khu$:/ บังคับ

 เค่ียวเข็ญ
 เขาก่ํา /kha@w –ka "m/ เขาก่ํา /kha@w –ka "m/ ขาวเหนียวดํา
 เขาโคด /kha@w –kho #:t/ เขาโคด /kha@w –kho #:t/ ขาวโพด
 เขางาย /kha|w –na !:y/ เขางาย /kha|w –na !:y/ ขาวเชา

เขาปาด /kha@w –pa @:t/ เขาปาด /kha@w –pa @:t/ ขนมเปยกปูน
เขาปุน /kha@w –pu #n/ เขาปุน /kha@w –pu #n/ ขนมจีน

 เขาเพล /kha@w –pe !:n/       เขาเพล /kha@w –pe !:n/ ขาวกลางวัน
 เขาแลง /kha@w –lI!:N/ เขาแลง /kha@w –lI!:N/ ขาวเย็น
 เขิง /khE$N/ เขิง /khE$N/ ขึง  ทําใหตึง
 เขิบ /khE@p/ เขิบ /khE@p/ ระแหง

 แตกระแหง
 แข /khI@:/ แข /khI@:/ จระเข
 แขว /khI@:w/ แขว /khI@:w/ ฟน

ค
 คน /kho!n/ คน /kho!n/ คน
 คา /kha#:/ คา /kha#:/ คา

คบงั้น /kho!p –Na!n/ หรือ  งั้น  สบงั้น คบงั้น /kho!p –Na!n/
  หรือ  งั้น  สบงั้น  ฉลอง
 สมโภช
คอง /khC!:N/ คอง /khC!:N/ รอ  คอย
คอย /khC#:y/ คอย /khC#:y/ ลาด  เท  เอียง
คัก /kha!k/ คัก /kha!k/ แน  ชัด
คักแน /kha!k –nI":/ คักแน /kha!k –nI":/ แนนอน
คั้นคาก /kha!n –kha #:k/ คั้นคาก /kha!n –kha #:k/ คางคก
คั้นู /kha!n –nu !:/ คั้นู /kha!n –nu !:/ รม
คั้นได /kha!n –day/ คั้นได /kha!n –day/ บันได
คา /kha!:/ คา /kha!:/ ติดคาง
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คาบ /kha#:p/ คาบ /kha#:p/ มื้อ
คิด /khi\t/ คิด /khi\t/ แคะ
  สะกิด
คิ่ว /khi'w/ คิ่ว /khi'w/ แมน
คี้ง /khi\:N/ คี้ง /khi\:N/ ตัว
 ราง
ค้ีงฮอน /khi\:n –hC#:n/ ค้ีงฮอน /khi\:n –hC#:n/ ตัวรอน
คึด /khU!t/ คึด /khU!t/ คิด
คึดฮอด /khU!t –hC!:t/ คึดฮอด /khU!t –hC!:t/ คิดถึง
คื้อกัน /khU!: –kan/ คื้อกัน /khU!: –kan/ เหมือนกัน
เคิก /khE#k/ เคิก /khE#k/ เสยีเวลา
เคียด /khi'at/ เคียด /khi'at/ โกรธ
ไค /kha!y/ หรือ ไคแหน ไค /kha!y/ หรือ ไคแหน ทุเลา
  คอยยังชั่ว

ง
งก /No !k/ งก /No !k/ งก
งง /No !N/ งง /No !N/ งง
งวง /Nu #N/ งวง /Nu #N/ งวง
งอ /NC!:/ งอ /NC!:/ งอ
งา /Na!:/ งา /Na!:/ งา
งึ้น /NU!n/ งึ้น /NU!n/ เงิน
เหงา /Na$w/ เหงา /Na$w/ เหงา

 งวก /Nu #ak/ งวก /Nu #ak/ หัน
งอน /NC":n/ งอน /NC":n/ ทาทาย
งอย /NC!:y/ งอย /NC!:y/ เกาะ
งั้น /Na!n/ งั้น /Na!n/ ฉลอง
  สมโภช
งา /Na":/ งา /na":/ กิ่งไม
  แขนงไม



   184

ง้ํา /Na!m/ ง้ํา /Na!m/ ปด
งึก /NU!k/ งึก /nU!k/ ผงก
งึด /NU!t/ งึด /nU!t/ อัศจรรยใจ
งึ้น /NU!n/ งึ้น /NU!n/ เงิน
งุม /Nu !m/ งุม /Nu !m/ คว่ํา
โงง /No !:N/ โงง /No !:N/ กง  งอน  แอน

จ
จก /co$k/ จก /co$k/ ลวง
จง /co"N/ จง /co"N/ เหลือไว

 จด /co$t/ จด /co$t/ จด
จอง /cC:N/ จอง /cC:N/ จอง
จ๋ัด /ca$t/ จ๋ัด /ca$t/ จัด
จ๋ิบ /ci$p/ จ๋ิบ /ci$p/ จิบ
จูง /cu:N/ จูง /cu:N/ จูง
เจา /ca#w/ เจา /ca#w/ เจา

 จม /co"m/ จม /co"m/ บน  ทอง
จอบ /cC@:p/ จอบ /cC@:p/ แอบ
  ลอบ
จอบเบ่ิง /cC@:p –bE"N/ จอบเบ่ิง /cC@:p –bE"N/ แอบดู
จอย /cC":y/ จอย /cC":y/ ผอม
จ๋ัก /ca$k/ หรือจั๋กแหลว จ๋ัก /ca$k/ หรือจั๋กแหลว ไมรู
จังได /caN –da $y/ จังได /caN –da $y/ อยางไร
จัวนอย /cua  -nC#:y/ จัวนอย /cua  -nC#:y/ สามเณร
จาง /ca:N/ จาง /ca:N/ จืด
จาว /ca":w/ จาว /ca":w/ ปาวประกาศ
 โฆษณา
จ่ี /ci":/ จ่ี /ci":/ เผา
จีก /ci|:k/ จีก /ci|:k/ ฉีก
จี่หลี่ /ci": –li":/ จี่หลี่ /ci": –li":/ เงียบ
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จ่ือ /cU":/ จ่ือ /cU":/ จํา
เจิด /cE#t/ เจิด /cE#t/ รอนเหว่ียง
แจ /cI:/ แจ /cI:/ สนิท
แจว /cI":w/ แจว /cI":w/ นํ้าพริก
โจก /co@:k/ โจก /co@:k/ แกวนํ้า
โจน /co #:n/ โจน /co #:n/ สูงใหญ
โจม /co:m/ โจม /co:m/ พยุง
โจยโลย /co":y –lo ":y/ โจยโลย /co":y –lo ":y/ จืด
  ไมมีรส

ซ
ซด /so!t/ ซด /so!t/ ซด
ซบ /so!p/ ซบ /so!p/ ซบ
ซื่อ /sU#:/ ซื่อ /sU#:/ ซื้อ
ซุม /su#m/ ซุม /su#m/ ซุม

 ซอด /sC#:t/ ซอด /sC#:t/ ทะล ุ ถึง
  ตลอด

ซั้ง /sa!N/ ซั้ง /sa!N/ เกลียด
ซามอาง /sa!:m -?a":n/ ซามอาง /sa!:m -?a":n/ กะละมัง
ซาว /sa!:w/ ซาว /sa!:w/ ยี่สิบ
ซิ้ง /si\N/ ซิ้ง /si\N/ ตาช่ัง
ซิ่น /si'n/ ซิ่น /si'n/ เน้ือ
ซี้ /si\:/ ซี้ /si\:/ เจาะ  ไช
ซูน /su!:n/ ซูน /su!:n/ ถูก เชน
 อยาซูนโตเดอ

หมายถึง
 อยาถูกตัวนะ
เซา /sa!w/ เซา /sa!w/ หยุด
  พัก
เซิ่น /sE"n/ เซิ่น /sE"n/ บินรอน
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เซือบ /sU#:p/ เซือบ /sU#:p/ เคลิ้มหลับ
แซบ /sI#:p/ แซบ /sI#:p/ อรอย
โซ /so!:/ โซ /so!:/ เจ็บปวย
 อดอยาก

ญ
 ญก /Ko !k/ ญก /Ko !k/ ยก

ญอด /KC#:t/ ญอด /KC#:t/ ยอด
ญอม /KC!:m/ ญอม /KC!:m/ ยอม
ญา /Ka":/ ญา /Ka":/ ยา
ญาย /Ka#:y/ ญาย /Ka#:y/ ยาย
ญ้ิน /Ki!n/ ญ้ิน /Ki!n/ ยิน
ญอง /KC#:N/ ญอง /KC#:N/ ชม ยอ
 สรรเสริญ
ญอง /KC":N6/ ญอง /KC":N/ ขยี้
ญอน /KC#:n/ ญอน /KC#:n/ เพราะ
ญัก /Ka!k/ ญัก /Ka!k/ ผูก
ญาง /Ka":N/ ญาง /Ka":N/ เดิน
ญาด /Ka#:t/ ญาด /Ka#:t/ แยง
ู /Ku #:/ ู /Ku #:/ ดัน  ผลัก
เญ่ิน /KE#n/ เญ่ิน /KE#n/ นาน  ยาว  ยื่น

ด
 ดก /do $k/ ดก /do $k/ ดก

ดง /don/ ดง /don/ ดง
ดอก /dC@:k/ ดอก /dC@:k/ ดอก
ดา /da ":/ ดา /da ":/ ดา
ดี /di:/ ดี /di:/ ดี
ได /da#y/ ได /da#y/ ได
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ดน /do #n/ ดน /do #n/ ดุน  ทอน
ดัง /daN/ ดัง /daN/ จมูก
ดาด /da@:t/ ดาด /da@:t/ นาบ
 เอาสิ่งที่รอนทาบ
ดู /du $:/ หรือ  ดุ ดู /du$:/ หรือ  ดุ ขยัน
เด /de":/ เด /de":/ ยื่น
เดอ /dE#:/ เดอ /dE#:/ นะ
เด๋ิก /dE$k/ เด๋ิก /dE$k/ ดึก
โดน /do:n/ หรือ  ดน โดน /do:n/ หรือ  ดน นาน

ต
 ตก /to$k/ ตก /to$k/ ตก
 ตา /ta:/ ตา /ta:/ ตา
 ตาก /ta@:k/ ตาก /ta@:k/ ตาก
 ตี /ti:/ ตี /ti:/ ตี
 ตู /tu#:/ ตู /tu#:/ ตู
 โต /to:/ โต /to:/ ตัว
  ตง /to"N/ ตง /to"N/ ตึง  เตง

ตวย /tu#ay/ ตวย /tu#ay/ สัมผัส
  ปาย
ตอด /tC@:t/ ตอด /tC@:t/ กัด  จิก  ตอย
ตอด /tC#:t/ ตอด /tC#:t/ ถัด
ตอน /tC#:n/ ตอน /tC#:n/ ให
 นําของมาฝาก
ตัน /tan/ ตัน /tan/ ขวาง  เชน
 อยาตันทาง
   หมายถึง

อยาขวางทาง
ต๋ัวะ /tu$a?/ หรือ ต๋ัว ต๋ัวะ /tu$a?/ หรือ ต๋ัว โกหก
ตาบ /ta@:p/ ตาบ /ta@:p/ ปะ  เชน
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 ตาบสง
  หมายถึง
 ประกางเกง
ตะเวน /ta:-we !n/ ตะเวน /ta:-we !n/ ตะวัน
 พระอาทิตย
ตํา /tam/ ตํา /tam/ ชน
  สะดุด
ตําน้ิน /tam-ni\n/ ตําน้ิน /tam-ni\n/ ตําลงึ
ตําบักหุง/tam-ba @k-hu "N/ ตําบักหุง/tam-ba @k-hu "N/ สมตํา
ต่ึม /tU":m/ ต่ึม /tU":m/ เติม
ตุม /tu #m/ ตุม /tu #m/ คลุม
  หม
ตูด /tu #:t/ ตูด /tu #:t/ ขยับ
  เล่ือน
ตูบ /tu@:p/ ตูบ /tu@:p/ กระทอม
โตน /to:n/ โตน /to:n/ กระโดด

ถ
ถม /tho $m/ ถม /tho $m/ ถม
ถ่ํา /tha@m/ ถ่ํา /tha@m/ ถ้ํา

 ถก /tho $k/ ถก /tho $k/ กาว
  ยก

ถง /tho $N / ถง /tho $N / ถุง
ถง /tho "N / ถง /tho "N / ทุง
ถอ /thC":/ ถอ /thC":/ เทา
ถอก /thC:k/ ถอก /thC:k/ เท  เชน
 ถอกน่ําถิ่ม
 หมายถึง
 เทนํ้าท้ิง
ถา /tha@:/ ถา /tha@:/ รอ  คอย
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ถิ่ม /thi|m/ ถิ่ม /thi|m/ ทิ้ง
ถืก /thU@:k/ ถืก /thU@:k/ ถูก
  ถูกตอง
ถือพา /thU$: -pha !:/ ถือพา /thU$: -pha !:/ ต้ังครรภ
ถุน /thu $n/ ถุน /thu $n/ เสพ
เถา /tha@w/ เถา /tha@w/ แก
เถาะ /thC@?/ เถาะ /thC@?/ เถอะ
เถงิ /thE$N/ เถงิ /thE$N/ ถึง
เถื่อ /thU"a / เถื่อ /thU"a / คร้ัง
แถ /thI$:/ แถ /thI$:/ โกน  เชน
 โกนผม
  โกนขน
แถน /thI$:n/ แถน /thI$:n/ เทวดา

ท
 ทน /tho $n/ ทน /tho $n/ ทน

ทา /tha!:/ ทา /tha!:/ ทา
ทึ้น /thu !n/ ทึ้น /thu !n/ ทุน
ทอน /thC#n/ ทอน /thC#n/ รวม
เท่ิง /thE#N/ เท่ิง /thE#N/ พิง
เท้ิง /thE!N/ เท้ิง /thE!N/ ขางบน
แทก /thI#:k/ แทก /thI#:k/ วัด

 ไท /tha!y/ ไท /tha!y/ ชาว  หมู  เชน
ไทบานได

 หมายถึง
 ชาวบานไหน
             หรือ
  คนบานไหน
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น
 นอง /nC#N/ นอง /nC#N/ นอง

นอน /nC!:n/ นอน /nC!:n/ นอน
น่ัง /na"N/ น่ัง /na"N/ น่ัง
นับ /na !p/     นับ /na !p/ นับ
น่ิว /ni%w/ น่ิว /ni%w/ น้ิว
นุน /nu "n/ นุน /nu "n/ นุน
หนา /na@:/ หนา /na@:/ หนา

 นบ /no !p/ นบ /no !p/ ไหว
นอย /nC#:y/ นอย /nC#:y/ เลก็
นั่งยองยอ /na"N -yCN-yC#:/ นั่งยองยอ /na"N -yCN-yC#:/ น่ังยอง ๆ
น้ัว /nu !a / น้ัว /nu !a / มีรสกลมกลอม
นาบ /na#:p/ นาบ /na#:p/ กดลง
 ตวาดใหกลัว
นํ้า /na!m/ นํ้า /na!m/ ดวย  ตาม  เชน
 ขอไปนํ้าแหน

 หมายถึง
  ขอไปดวยนะ

เน่ิง /nE#N/ เน่ิง /nE#N/ เอน  เอียง
 แนม /nI!:m/ แนม /nI!:m/ มอง เชน
 แนมบเห็น
 หมายถึง

 มองไมเห็น
แนมเบ่ิง /nI!:m-bE"N/ แนมเบ่ิง /nI!:m-bE"N/ มองดู  เชน
 แนมเบ่ิงหญัง
 หมายถึง

 มองดูอะไร
แนว /nI!:w/ ชนิด  พันธุ
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บ
บ /bC":/ บ /bC":/ ไม  ไหม  เชน
 บถืก  หมายถึง
 ไมถูก

 ไปบ  หมายถึง
 ไปไหม
 บก /bo $k/ บก /bo $k/ บก

บด /bo $t/ บด /bo $t/ บด
 บวช /bu @at/     บวช /bu @at/ บวด

บอก /bC$:k/ บอก /bC$:k/ บอก
บาย /ba":y/ บาย /ba":y/ บาย
บิ๋ด /bi*t/ บิ๋ด /bi*t/ บิด
บก /bo $k/ บก /bo $k/ แหง  เชน

 น้ําบกบ
 หมายถึง
 นํ้าแหงไหม

บอน /bo $n/ บอน /bo $n/ ที ่ แหง  เชน
 อยูบอนได
 หมายถึง
 อยูที่ไหน

บักเขียบ /ba@k-khi|ap/ บักเขียบ /ba@k-khi|ap/ นอยหนา
บักแคง /ba@k-khI#:N/ บักแคง /ba@k-khI#:N/ มะเขือพวง
บักทั้น /ba@k-tha !n/ บักทั้น /ba@k-tha !n/ พุทรา
บักนัด /ba@k-na !t/ บักนัด /ba@k-na!t/ สับปะรด
บักพิลา /ba@k-phi\-la !:/ บักพิลา /ba@k-phi\-la !:/ ทับทิม
บักมี่ /ba@k-mi':/ บักมี่ /ba@k-mi':/ ขนุน
บักสีดา /ba@k-si*:-da:/ บักสีดา /ba@k-si*:-da:/ ฝร่ัง
บักหูด /ba@k-hu @:t/ บักหูด /ba@k-hu @:t/ มะกรูด
บักอื๋อ /ba@k -?U$:/ บักอื๋อ /ba@k -?U$:/ ฟกทอง
บักหุง /ba@k-hu "N/ บักหุง /ba@k-hu "N/ มะละกอ
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บา /ba:/ บา /ba:/ เวน
บู /bu $:/ บู /bu $:/ ลุย  ฝา
เบ่ิง /bE"N/ เบ่ิง /bE"N/ ดู
แบ /bI#:/ แบ /bI#:/ แพะ

ป
 ปน /pon/ ปน /pon/ ปน

ปา /pa:/ ปา /pa:/ ปลา
ปา /pa#:/ ปา /pa#:/ ปา
ปด /pi*t/ ปด /pi*t/ ปด
เปา /pa"w/ เปา /pa"w/ เปา
ปน /pi:n/ ปน /pi:n/ ปน
ไป /pa@y/ ไป /pa@y/  ไป
ปก /po $k/ ปก /po $k/ คลุม เชน

 ผาปกหัว
 หมายถึง
 ผาคลุมศีรษะ

ปง /po "N/ ปง /po"N/ งอก  ผลิ
ปวง /pu "aN/ ปวง /pu "aN/ เสียสติ
ปองเอ้ียม /pC":N -?i'am/ ปองเอ้ียม /pC":N -?i'am/ หนาตาง
ปอย /pC#:y/ ปอย /pC#:y/ แชงดา
ปาขอ /pa: –khC":/ ปาขอ /pa: –khC":/ ปลาชอน
ปาแดก /pa: –dI@:k/ ปาแดก /pa: –dI@:k/ ปลารา
ปก /pU$k/ ปาแดก /pa: –dI@:k/ โงเขลา
เปด /pE@t/ เปด /pE@t/ เบ่ือ
   เบ่ือหนาย
แป /pI$:/ แป /pI$:/ ใกล
แปง /pI:N/ แปง /pI:N/ ซอม
แปน /pI#:n/ แปน /pI#:n/ ไมกระดาน
แปว /pI#:w/ แปว /pI#:w/ ตําหนิ
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 แผลที่หายแลว
 แตยังมีรอย
โป /po ":/ โป /po ":/ หัวหนา
  ประธาน
 ผูเปนใหญ

 เชน  พอโป
 แมโป

ผ
ผง /pho$N/ ผง /pho$N/ ผง
ผม /pho$m/ ผม /pho$m/ ผม
ผา /pha@:/ ผา /pha@:/ ผา
เผ่ิง /phE@@N/ เผ่ิง /phE@N/ ผึ้ง

 ผอ /phC#:/ ผอ /phC#:/ พบ
ผอง /phC$:N/ ผอง /phC$:N/ ตักตวง
ผักตู /pa$k –tu:/ ผักตู /pa$k –tu:/ ประตู
ผักแปน /pa$k –pI#:n/ ผักแปน /pa$k –pI#:n/ ผักกุยชาย
ผักสะแงะ /pa$k –sa @ –nI!?/ ผักสะแงะ /pa$k –sa @ –nI!?/ สะระแหน
ผา /pha$:/ ผา /pha$:/ สาด เชน
 ฝนผา
 หมายถึง

 ฝนสาด
ผาแพมน /pha@: –phI!: –mo !n/ ผาแพมน /pha@: –phI!: –mo !n/ ผาเช็ดหนา
ผิน /phi*n/ ผิน /phi*n/ หัน  กลับ
ผีก /phi|k/ ผีก /phi|k/ หลีก
ผูบาว /phu": –ba ":w/ ผูบาว /phu": –ba ":w/ ชายหนุม
ผูสาว /phu": –sa $:w/ ผูสาว /phu": –sa $:w/ หญิงสาว
เผ่ิง /phE@N/ เผ่ิง /phE@N/ ผึ้ง
ไผ /pha$y/ ไผ /pha$y/ ใคร
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ฝ
ฝน /fo$n/ ฝน /fo$n/ ลับ  เชน

  ฝนมีด
 หมายถึง   
  ลับมีด

ฝด /fo$t/ ฝด /fo$t/ ผด
ฝง /fi*n/ ฝง /fi*n/ ผิง
ฝแฝด /fi*: –fI@:t/ ฝแฝด /fi*: –fI@:t/ ฝาแฝด
ฝุน /fu"n/ ฝุน /fu"n/ ปุย

 ฝน /fo$n/ ฝน /fo$n/ ฝน
ฝน /fa$n/ ฝน /fa$n/ ฝน
ฝา /fa$:/ ฝา /fa$:/ ฝา
ฝด /fU@:t/ ฝด /fU@:t/ ฝด

พ
พะ /pha!? / พะ /pha!? / พระ
พา /pha#:/ พา /pha#:/ พรา
พาย /pha!:y/ พาย /pha!:y/ พาย
แพ /phI#:/ แพ /phI#:/ แพ

 พวน /phu!an/ พวน /phu!an/ คลื่นไส
พวม /phu!am/ พวม /phu!am/ กําลัง เชน
 พวมกิน
 หมายถึง

 กําลังกิน
พอใหญ /phC":  –n "a"y/ พอใหญ /phC":  –n "a"y/ ตา      คุณตา
พอเถา /phC":  –tha@w/ พอเถา /phC":  –tha@w/ พอตา
พอออก /phC":  -?C@:k/ พอออก /phC":  -?C@:k/ อุบาสก
พี ่/phi*:/ พี ่/phi*:/ น่ี  เชน
 อยูพี่
  หมายถึง
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 อยูน่ี
พี่อาย /phi': -?a #:y/ พี่อาย /phi': -?a #:y/ พี่เขย
พ่ีเอ้ือย /phi': -?U#ay/ พ่ีเอ้ือย /phi': -?U#ay/ พี่สะใภ
พี ้/phi\:/ พี ้/phi\:/ อวน
พี้สบ /phi\: –so $p/ พี้สบ /phi\: –so $p/ ริมฝปาก
พื้อ /phU!:/ พื้อ /phU!:/ คลี่ เชน
  พ้ือผา
 หมายถึง
  คลี่ผา
พ ุ/phu!?/ พ ุ/phu!?/ เปอย
  ผุดข้ึน
พูน /phu#:n/ พูน /phu#:n/ โนน
เพ /phe!:/ เพ /phe!:/ พัง เชน
  บานสิเพ

 หมายถึง
 บานจะพัง

เพอะ /phE!?/ เพ /phe!:/ หยาบคาย เชน
 เวาเพอะ
 หมายถึง

 พูดหยาบคาย
โพด /pho#:t/                                              โพด /pho#:t/            เกนิไป เชน
 เวาโพด
 หมายถึง
 พูดเกินไป
โพน /pho!:n/ โพน /pho!:n/ จอมปลวก
 เนินดิน

ฟ
ฟง /fo#N/ ฟง /fo#N/ กระเด็น
ฟด /fo!t/ ฟด /fo!t/ เดือด
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ฟอย /fC!:y/ ฟอย /fC!:y/ ไมกวาด
ฟาง / fa#:w/ ฟาง / fa#:w/ รีบ
ฟู /fu!:/ ฟู /fu!:/ ลอย
เฟอ /fU!a/ เฟอ /fU!a/ เกาะ   พิง  อิง

 ฟอง /fCN3/ ฟอง /fCN3/ ฟอง
ฟง /faN4/ ฟง /faN4/ ฟง
ไฟ /fay4/ ไฟ /fay4/ ไฟ

ม
 มด /mo!t/ มด /mo!t/ มด

มัด /ma!t/ มัด /ma!t/ มัด
มวย /ma!uy/ มวย /ma!uy/ มวย
มา /ma#:/ มา /ma#:/ มา
มา /ma!:/ มา /ma!:/ มา
มื่อ /mU#:/ มื่อ /mU#:/ มื้อ
หมา /ma$:/ หมา /ma$:/ หมา
มน /mo!n/ มน /mo!n/ กลม
มม /mo#m/ มม /mo#m/ พน  เชน
  บมม
 หมายถึง
  ไมพน
มวน /mu"an/ มวน /mu"an/ ไพเราะ  สนุก
มอก /mC#:k/ มอก /mC#:k/ หมก  หมัก
มัก /ma!k/ มัก /ma!k/ ชอบ  รับ
มักหลาย /ma!k – la $:y/ มักหลาย /ma!k – la $:y/ ชอมมาก
  รักมาก
มาง /ma#:N/ มาง /ma#:N/ ร้ือ  ทําลาย
มาน /ma!:n/ มาน /ma!:n/ มีครรภ
มี ้/mi\:/ มี ้/mi\:/ รวย
มีดต๋ัด /mi\:t – ta $t/ มีดต๋ัด /mi\:t – ta $t/ กรรไกร
มึ้น /mU!n/ มึ้น /mU!n/ ด้ือดึง
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  ไมอาย
มื่อ /mU#:/ มื่อ /mU#:/ วัน
มื่อซื้น /mU#: – sU!:n/ มื่อซื้น /mU#: – sU!:n/ เม่ือวาน
ม่ือน่ี /mU#: – ni':/ ม่ือน่ี /mU#: – ni':/ วันน้ี
ม่ืออ่ืน /mU#: -?U":n/ ม่ืออ่ืน /mU#: -?U":n/ พรุงน้ี
ม่ือฮ้ือ /mU#: – ni\:/ ม่ือฮ้ือ /mU#: – ni\:/ มะรืน
มุนอุยปุย /mu"n - ?u #y-pu #y/ มุนอุยปุย /mu"n - ?u #y-pu #y/ แหลกละเอียด
ม้ืนตา /mU!:n – ta:/ ม้ืนตา /mU!:n – ta:/ ลืมตา
แมใหญ /mI": – n "a"y/ แมใหญ /mI": – n "a"y/ ยาย
แมเถา /mI": – tha !p/ แมเถา /mI": – tha !p/ แมยาย
แมออก /mI": - ?C@:k / แมออก /mI": - ?C@:k / อุบาสก
แมงคับ /mI!:N –kha !p/ แมงคับ /mI!:N –kha !p/ แมลงทับ
แมงงอด /mI!:N –NC!:t/ แมงงอด /mI!:N –NC!:t/ แมลงปอง
แมงบง /mI!:N –bo #N/ แมงบง /mI!:N –bo #N/ ตัวบุง
แมงบงกือ /mI!:N –bo #N –kU:/ แมงบงกือ /mI!:N –bo #N –kU:/ กิ้งกือ
แมน /mI":n/ แมน /mI":n/ ถูก  ใช
เม้ือ /mU!a/ เม้ือ /mU!a/ กลับ เชน สีเมื้อ
 บานแลวเดอ

 หมายถึง จะกลับ
 บานแลวนะ

ย
ยาน /ya#:n/ ยาน /ya#:n/ กลัว
ยาสูบ /ya: –su@:p/ ยาสูบ /ya: –su@:p/ บุหร่ี เชน
  สูบยา

 หมายถึง
  สูบบุหรี่

 ยา /ya:/ ยา /ya:/ ยา
ยาง /ya:N/ ยาง /ya:N/ ยาง
ยาย /ya!:y/ ยาย /ya!:y/ ยาย
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ยืน /yUn/ ยืน /yUn/ ยืน
ยืม /yUm/ ยืม /yUm/ ยืม
หยา /ya":/ หยา /ya":/ หยา
เหยียด /yi|at/ เหยียด /yi|at/ เหยียด

ล
 ลง /lo!N/ ลง /lo!N/ ลง

ลม /lo!m/ ลม /lo!m/ ลม
ลัด /la!t/ ลัด /la!t/ ลัด
ลาน /la#:n/ ลาน /la#:n/ ลาน
ลูก /lu#:k/ ลูก /lu#:k/ ลูก
ลื้ม /lU!m/ ลื้ม /lU!m/ ลืม
เหลน /le @n/ เหลน /le @n/ เลน

 เหลม /le@m/ เหลม /le@m/ เลม
ลกไก /lo!k –ka "y/ ลกไก /lo!k –ka "y/ เลาไก
ลนๆ /lo!n –lo!n/ ลนๆ /lo!n –lo!n/ พลาม
  เพอเจอ
 เชน เวาลนๆ

 หมายถึง
 พูดพลาม
 พูดเพอเจอ
ลอยน่ํา /lC#:y –na #:m/ ลอยน่ํา /lC#:y –na #:m/ วายน้ํา
ลี่ /li':/ ลี่ /li':/ หลบ  ซอน
ลุน /lu!n/ ลุน /lu!n/ หลัง  เชน ไปลุน
 หมายถึง
 ไปทีหลัง
แลน /lI":n/ แลน /lI":n/ ว่ิง
แลน /lI!:n/ แลน /lI!:n/ ตะกวด
โลด /lo:t/ โลด /lo:t/ เลย เชน
 ไปโลด
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 หมายถึง
  ไปเลย

ว
ว้ี /wi\:/ ว้ี /wi\:/ พัด
ว่ือ /wU":/ ว่ือ /wU":/ โมโห เชน
 ว่ือเฮ็ดหญัง

 หมายถึง
 โมโหทําไม
เวา /wa #w/ เวา /wa #w/ พูด
เว้ิง /wE!N/ เว้ิง /wE!N/ บริเวณ
เวอ /wE#:/ เวอ /wE#:/ บาน เชน ดังเวอ
 หมายถึง
 จมูกบาน
เวียก /wi'ak/ เวียก /wi'ak/ งาน ธุระ เชน
 เฮ็ดเวียก

หมายถึง
  ทํางาน
แวน /wI":n/ แวน /wI":n/ กระจก
แวบ /wI#:p/ แวบ /wI#:p/ แฟบ

 วง /wo!n/ วง /wo!n/ วง
วน /wo !n/ วน /wo !n/ วน
วา /wa!:/ วา /wa!:/ วา
วาด /wa #:t/ วาด /wa #:t/ วาด
เวน /we #n/ เวน /we #n/ เวน
แหวน /wI$:n/ แหวน /wI$:n/ แหวน

ส
สง /so@N/ สง /so@N/ กางเกง
สวง /su@aN/ สวง /su@aN/ สี่ขาง
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สวย /su$ay/ สวย /su$ay/ สาย
สอ /sC@:/ สอ /sC@:/ ซักถาม
สอง /sC$:N/ สอง /sC$:N/ สอง
สอน /sC$:n/ สอน /sC$:n/ สอน
สั่ง /sa"N/ สั่ง /sa"N/ สั่ง
เสื่อ /sU@a / เสื่อ /sU@a / เสื้อ
สะเดิด /sa@ –dE@t/ สะเดิด /sa@ –dE@t/ ผวา
สาง /sa@:N/ สาง /sa@:N/ บอนํ้า
สาด /sa@:t/ สาด /sa@:t/ เสื่อ
สาปา /sa$: –pa:/ สาปา /sa$: –pa:/ วิดปลา
ส่ํา /sa"m/ ส่ํา /sa"m/ เทา
 ขนาดเทากัน
สิก /si*k/ สิก /si*k/ สึก
สิม /si*m/ สิม /si*m/ โบสถ
สื่อ /sU":/ สื่อ /sU":/ ตรง เชน
 สื่อไปโลด

 หมายถึง
 ตรงไปเลย
สื่อๆ /sU": –sU":/ สื่อๆ /sU": –sU":/ เฉยๆ

 เสง็ /se$N/ เสง็ /se$N/ แขง เชน
 แลนเส็งกันบ

หมายถึง
 วิ่งแขงกันไหม
เสี่ยว /si"aw/ เสี่ยว /si"aw/ เพ่ือนรัก
เสื่อ /sU@a/ เสื่อ /sU@a/ เสื้อ
เสื่อ /sU"a/ เสื่อ /sU"a/ ฟูก
โสตาย /so$: –ta:y/ โสตาย /so$: –ta:y/ ยอมตาย
 ยอมเสี่ยงตาย
โสเหล /so$: –le @:/ โสเหล /so$: –le @:/ สนทนา
  ถกเถียง
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ห
หอบ /hC@:p/ หอบ /hC@:p/ หอบ
หอม /hC$:m/ หอม /hC$:m/ หอม
หา /ha@:/ หา /ha@:/ หา
หืด /hU@:t/ หืด /hU@:t/ หืด

 ให /ha@y/ ให /ha@y/ ให
หงอม /NC":m/ หงอม /NC":m/ คอม โกง เชน
 หลังหงอม

หมายถึง
 หลังโกง
โหงย /no @:y/ โหงย /no @:y/ ลมชาๆ
หญัง /Ka$N/ หญัง /Ka$N/ อะไร เชน
 เปนหญัง

หมายถึง
 เปนอะไร
หญา /Ka$:/ หญา /Ka$:/ สาก
หมุ /Ku $m/ หมุ /Ku $m/ ขวน
หนาหนาย /na@: –na ":y/ หนาหนาย /na@: –na ":y/ เบ่ือหนาย
แหน /nI":/ แหน /nI":/ บาง นะ เชน
 ขอแหน

 หมายถึง
  ขอบาง
หม /ho $m/ หม /ho $m/ ระอุ
หมู /mu":/ หมู /mu":/ เพ่ือน
หมอ /mC@:/ หมอ /mC@:/ หมอ
หมอขาง /mC@:  –kha $:N/ หมอขาง /mC@:  –kha $:N/ กระทะ
หมอง /mC@:N/ หมอง /mC@:N/ ที ่ แหง
หมื่น /mU":n/ หมื่น /mU":n/ ลื่น
หลอน  /lC@:n/ หลอน  /lC@:n/ หลุดหมด
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หลาบ /la@:p/ หลาบ /la@:p/ เข็ดขยาด
  กลัว
หลีโตน /li*: –to:n/ หรือซิโตน หลีโตน /li*: –to:n/ หรือซิโตน สงสาร
หลุบ /lu$p/ หลุบ /lu$p/ ขาดทุน
หลุม /lu"m/ หลุม /lu"m/ ขางลาง
แหล /lI@:/ แหล /lI@:/ สีฟา
  สีคล้ํา
หัวสิงไค /hu $a  –si*N –kha !y/ หัวสิงไค /hu $a  –si*N –kha !y/ ตะไคร
หวาง /wa$:N/ หวาง /wa$:N/ ทุเลา
  คลาย
หว่ิง /wi"N/ หว่ิง /wi"N/ วิงเวียน
หุม /hu "m/ หุม /hu "m/ ดูถูก
 เหยียดหยาม

 เชน อยาหุม
 ผูอ่ืน

 หมายถึง
 อยาดูถูกผุอื่น
เหิง /hE$N/ เหิง /hE$N/ นาน
เห่ิม /hE"m/ เห่ิม /hE"m/ หาม  เชน
 บักมวงเหิ่ม

หมายถึง
 มะมวงหาม
แหน /hI@:n/ แหน /hI@:n/ แทะ เชน
 หมาแหนกะดูก

 หมายถึง
       หมาแทะกระดูก

อ
 เอ๋ิก /?E$k/ เอ๋ิก /?E$k/ อก

อด /?o$t/ อด /?o$t/ อด
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อาง /?a#:N/ อาง /?a#:N/ อาง
อุม /?u#m/ อุม /?u#m/ อุม

อ็อง /?C:N/ อ็อง /?C:N/ กระดอง
ออนซอน /?C:n –sC!:n/ ออนซอน /?C:n –sC!:n/ นิยม
  ชมชอบ
อ๋ัด /?a$t/ อ๋ัด /?a$t/ ปด
อ่ัว /?u"a/ อ่ัว /?u"a/ ไสกรอก
อาว /?a:w/ อาว /?a:w/ อาผูชาย
 สวนอาผูหญิง

 เรียกวา  อา
อาย /?a#:y/ อาย /?a#:y/ พี่ชาย
อ้ิง /?i'N/ อ้ิง /?i'N/ รัด
อ๋ิด /?i*t/ อ๋ิด /?i*t/ เหน่ือย
  ออนแรง
อ่ีเก้ิง /?i": –kE#N/ อ่ีเก้ิง /?i": –kE#N/ พระจันทร
อ่ีหญัง /?i": –n "a$N/ อ่ีหญัง /?i": –n "a$N/ อะไร
อี่หล ี/?i": –li*:/ อี่หล ี/?i": –li*:/ จริงๆ
อ๋ึด /?U$t/ อ๋ึด /?U$t/ อด
อ๋ึดอยาก /?U$t –ya @:k/ อ๋ึดอยาก /?U$t –ya @:k/ อดอยาก
อุก /?u$k/ อุก /?u$k/ กลุมใจ
อุกอ่ัง /?u$k -?a"N/ อุกอ่ัง /?u$k -?a"N/ กลุมใจมาก
เอ /?e#:/ เอ /?e#:/ ตกแตง

  ประดับ
 อวด
เอ๋ิก /?E$k/ เอ๋ิก /?E$k/ อก
เอ้ิน /?E#n/ เอ้ิน /?E#n/ เรียก
เอ่ียน /?i"an/ เอ่ียน /?i"an/ ปลาไหล
แอบ /?I@:p/ แอบ /?I@:p/ หีบ
  กลอง
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แอม /?I#:m/ แอม /?I#:m/ ก้ันหอง
 ทําฝาหอง

แอว /?I:w/ แอว /?I:w/ เอว
เอือบ /?U@ap/ เอือบ /?U@ap/ คลุก
 ชะโลมดวยเกลือ
เอ้ือย /?U#ay/ เอ้ือย /?U#ay/ พี่สาว
โอ /?o:/ โอ /?o:/ ขัน เชน
 โอง้ึน
 หมายถึง
  ขันเงิน

ฮ
ฮวก /hu #ak/ ฮวก /hu #ak/ ลูกออด
ฮอด /hC#:t/ ฮอด /hC#:t/ ถึง   เชน
 ฮอดเฮ้ือนแลว

 หมายถึง
 ถึงบานแลว
ฮาก /ha#:k/ ฮาก /ha#:k/ อาเจียน
ฮีด /hi':t/ ฮีด /hi':t/ รีด
ฮีตคอง /hi':t –khC!:N/ ฮีตคอง /hi':t –khC!:N/ จารีตประเพณี
ฮ้ืน /hU!:n/ ฮ้ืน /hU!:n/ รสเฝอน
ฮุก /hu !k/ ฮุก /hu !k/ ถู เฉพาะสวน
   ของรางกาย

เชน ฮุกแขน
  หมายถึง
 ถูแขน
ฮุง /hu "N/ ฮุง /hu "N/ แจง  สวาง
 เชน ไฟฮุง

หมายถึง
 ไฟสวาง
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ฮุด /hu !t/ ฮุด /hu!t/ ด้ือ
ฮุบ /hu !p/ ฮุบ /hu !p/ ฮุบ
เฮ /he!:/ เฮ /he!:/ เฮ
โฮ /ho !:/ โฮ /ho !:/ โฮ

 ฮู /hu !:/ ฮู /hu !:/ รู
ฮูด /hu #:t/ ฮูด /hu#:t/ รูด
เฮ็ด /he !t/ เฮ็ด /he !t/ ทํา
เฮ็ดหญัง /he !t –n "a$N/ เฮ็ดหญัง /he !t –n "a$N/ ทําอะไร
เฮ็ดเวียก /he !t –wi'ak/ เฮ็ดเวียก /he !t –wi'ak/ ทํางาน
เฮ้ือ /hU!a/ เฮ้ือ /hU!a/ เรือ
เฮ้ือน /hU!an/ เฮ้ือน /hU!an/ บาน เรือน
เฮื้อนไฟ /hU!an-fa !y/ เฮื้อนไฟ /hU!an-fa !y/ ครัว

 โฮม /ho !:m/ โฮม /ho !:m/ ไร
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กรอบประโยคทดสอบ

 1. เด็ก / ลูก
2. ลูกของฉัน
3. เด็กนารัก / หลอ
4. เด็ก / ลูกที่นารักของฉัน
5. เด็กทุกคน
6. ลูกที่นารักของทุกคน
7. ตนไม
8. ตนมะพราว
9. ตนไมหลายตน
10. ตนมะพราวตนใหญ
11. ตนมะพราวตนใหญหลายตน
12. พระ
13. พระในพุทธศาสนา
14. พระในศาสนาพุทธที่เชี่ยวชาญ / รูซึ่ง  ในพระธรรม
15. พระหลายรูป
16. พระในศาสนาพุทธที่เชี่ยวชาญ / รูซึ่ง  ในพระธรรม  บางรูป
17. หมอ
18. หมอสองใบ
19. หมอใบเล็กสองใบ
20. หมอดินใบเล็กสองใบ
21. เกาอ้ี
22. เกาอ้ีส่ีตัว
23. เกาอ้ีตัวใหญส่ีตัว
24. เกาอี้ไมตัวใหญสี่ตัว
25. เกาอ้ีตัวใหญส่ีตัวน้ัน / เหลาน้ัน / พวกนั้น / ตรงน้ัน
26. เกาอี้ไมตัวใหญสี่ตัวนั้น / เหลานั้น / พวกนั้น / ตรงน้ัน ทุกตัว
27. (จอหน)  ..........สูง
29. ฉันเห็น ............(จอหน) – อดีต
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30. ฉันเห็น (จอหน) ..........คนที่ตัวสูงๆ – อดีต
31. (จอหน) ..........ที่ตัวสูงๆ อยูที่นี่
32. กามีสีดํา  (ประโยค)
33. กาสีดํา (คํานาม)
34. ฉันเห็นกาสีดําตัวหน่ึง – อดีต
35. ฉันเห็นกาสีดําสามตัวเม่ือวานน้ี – อดีต
36. ฉันเห็นกาตัวอวนสามตัวเม่ือวานน้ี – อดีต
37. ดูกาสีดําตัวอวนสามตัวนั้นสิ
38. บานของฉัน
39. บานของ (จอหน) ……….
40. บานหลังเล็กของ (จอหน) .......... (คํานาม)
41. บานหลังเล็กของ (จอหน) .......... อยูใกลแมน้ํา
42. ฉันเห็นบานหลังเล็กของ (จอหน) .......... ที่อยูใกลแมน้ํา – อดีต
43. โตะ
44. หนังสืออยูบนโตะ
45. หนังสืออยูบนโตะยากมาก
46. หนังสือท่ีอยูบนโตะเปนของฉัน
47. หยิบหนังสือใหฉันเลมหนึ่ง
48. หยิบหนังสือเลมที่อยูบนโตะนั่นใหฉัน / เลมนั้นที่อยูบนโตะ
49. นํ้า
50. นํ้าอุน
51. นํ้ารอนจัด
52. นํ้า(ปริมาณ)มาก
53. น้ํารอน (ปริมาณ) มาก
54. นํ้ารอนจัด (ปริมาณ) มาก
55. น้ํารอน (ประโยค)
56. เขาดื่มน้ํารอน – อดีต
57. เขาดื่มน้ํารอนจัด – อดีต
58. ฉันเห็นเด็กบางคน – อดีต
59. ฉันเด็กหลายคน / มากมาย / เยอะแยะ -  อดีต
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60. ฉันเห็นเด็กสองคน -  อดีต
61. ฉันเห็นเด็กไมกี่คน -  อดีต
62. (นํ้า)นม
63. นมขาว
64. นม (คุณภาพ) ดี
65. นมวัว
66. นมวัว ดี (ประโยค)
67. นมขาวของวัว ดี
68. นมเปนสีขาว
69. นมนี้สด
70. นมของวัวตัวนี้สดและขาว
71. เขาด่ืมนมวัว ที่สดและขาว – อดีต
72. เขาสงู
73. (ราเมศวร) ............ สูง
74. (ราเมศวร) ............. สูง และแข็งแรง
75. (ราเมศวร) ............ สูง  แข็งแรง  และหลอ
76. ฉันชอบ (ราเมศวร) ............
77. แมวอยูใตเกาอ้ี
78. แมวตัวท่ีอยูใตเกาอ้ีมีสีดํา
79. แมวหิว
80. แมวตัวท่ีอยูใตเกาอ้ีมีสีดํา
81. แมวสีดําตัวน้ันหิว
82. แมวสีดําตัวท่ีอยูใตเกาอ้ีหิว
83. แมวดําหิวโซ ท่ีอยูใตเกาอ้ีจับหนูตัวหน่ึง
84. หนูตัวเล็กตัวหน่ึง
85. หนูสกปรกตัวเล็กตัวหนึ่ง
86. หนูสกปรกตัวเล็กตัวหนึ่ง  อยูในตะกรา
87. ฉันเห็นหนูสกปรกตัวเล็กตัวหน่ึง ในตะกรา – อดีต
88. แมวสีดําหิวโซเกาอี้จับหนูสกปรกตัวเล็กในตะกลา
89. ชอน อยูที่นี่
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90. ชอนไมไดอยูที่นี่
91. ชอนอยูท่ีกรุงเทพ
92 ชอยไมไดอยูที่กรุงเทพ
93. ชอยไมสบาย
94. ชอยไมไดไมสบาย
95. ชอยสบายดี
96. ชอยไมคอยสบาย
97. ชอยไปโรงเรียนทุกวัน
98. ชอยไมไดไปโรงเรียนทุกวัน
99. ชอยรูภาษา ............
100. ชอยไมรูภาษา .............
101. ชอยชอบด่ืมนม
102. ชอยไมชอบดื่มนม
103. ชอยกําลังหลับ
104. ชอยไมไดหลับอยู

 105. ชอยกําลังเตนรํา
106. ตอนน้ี  ชอยไมไดเตนรําอยู
107. ฉันกําลังเรียนภาษา ..........
108. ฉันไมไดกําลังเรียนภาษา ..........
109. ตอนน้ีคุณกําลังพูดภาษา ............
110. ตอนน้ีคุณไมไดพูดภาษา ..........
111. ชอยซื้อบานหลังหนึ่งเมื่อปที่แลว
112. ชอยไมไดซื้อบานหลังหนึ่งเมื่อปที่แลว
113. ชอยซื้อบานใหมหน่ึงหลังทุกๆป
114. ชอยไมไดซื้อบานใหมหนึ่งหลังทุกๆป
115. เธอเขียน / แตงกลอนเมื่อสัปดาห / อาทิตยที่แลว
116. เธอไมไดเขียน / แตงกลอนเมื่อสัปดาห / อาทิตยที่แลว
117. เธอเขียน / แตงกลอน
118. เธอไมไดเขียน / แตงกลอน
119. ตอนเด็กๆ ฉันชอบกิน (อาหาร) หวาน



   210

120. ตอนเด็กๆ ฉันไมชอบกิน (อาหาร) หวาน
121. ฉันชอบกินขาวรอนทุกวัน
122. ฉันไมชอบกินขาวรอนทุกวัน
123. ชอยจะรองไห
124. ชอยจะไมรองไห
125. คุณจะไป (กรุงเทพ) พรุงน้ี
126. คุณไมไดจะไป (กรุงเทพ) พรุงน้ี
127. พวกเขาอยูที่วัด
128. พวกเขาไมไดอยูวัด
129. เธอจะมาท่ี ............... ปหนา
130. เธอจะไมมาที ่............... ปหนา
131. พวกเราจะชวยคุณ
132. พวกเราจะไมชวยคุณ
133. คืนน้ีฝนจะตก
134. คืนน้ีฝนจะไมตก
135. ลุกขึ้น
136. เงียบๆ / พูดเบาๆ
137. เอาหนังสือของคุณมาใหฉัน
138. ทํางานใหทัน
139. กินขาวกลางวันใหเสร็จเร็วๆ
140. เรียกคนใชมาหนอย
141. เอา / พา เด็ก / ลูก เขามา
142. เอากระเปาของคุณใหฉันดูหนอย
143. เชื่อฟงคําสั่งของฉันนะ
144. กินขาวสิ
145. เลี้ยวขวา / เลี้ยวไปทางขวา
146. เราพรอมแลว
147. อยาพูด
148. พูดความจริง
149.  อยาพูดโกหก
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150. อยาไป ...........
151. สอบปหนา
152. อยานอนที่นี่
153. อยาทําโงๆ
154. ไมตองเครียด
155. อยากังวล
156. อยาเขามาใกลฉัน
157. คุณควรท่ีจะเช่ือฟงคุณครู
158. คุณไมควรจะเชื่อฟงคุณครู
159. คุณตองไปเด๋ียวน้ี
160. คุณไมควรพูดโกหก
161. คุณควรระมัดระวัง
162. คุณไมควรฆานก
163. คุณควรตรงตอเวลา
164. คุณไมควรมาสาย
165. คุณเหน่ือยไหม
166. ฉัน (พูด/ทํา) ถูกไหม
167. เขาอยูที่……..หรือเปลา
168. ชอยอยูในครัวหรือเปลา
169. เด็กพวกนั้นเปนเพื่อนของคุณหรือเปลา
170. คุณโกรธฉันหรือเปลา
171. มีรถไฟไป…….ไหม
172. ฉันเปนคนรับใชคุณหรือ
173. เม่ือวานน้ีคุณอยูในบานหรือเปลา
174. ลกูไปโรงเรียนหรือยงั
175. คราวที่แลวฉันพูดไปหรือยัง
176. ปที่แลว ชอยเปนหัวหนาหรือเปลา
177. ตอนน้ีใครเปนผูใหญบาน
178. เด็กผูหญิงพวกนี้มีความสุขไหม
179. คุณจะไปกับฉันหรือเปลา
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180. เขาหลับอยูหรือ
181. ชอยกําลังเรียน………อยูหรือ
182. เขารองเพลงเปนไหม
183. แมของฉันจะมาที่นี่วันนี้ใชไหม
184. คุณจะเงียบหนอยไดไหม
185. เราออกไปขางนอกไดไหม
186. คุณยกกระเปาใบนี้ไดไหม
187. คุณอยากดื่มชาไหม
188. พวกเราจะไป……..วันอาทิตยใชไหม
189. คุณลอเลนใชไหม
190. คุณเลนฟุตบอลเปนไหม
191. คุณชอบดื่มชาไหม
192. คุณอยูที่…….หรือเปลา
193. คุณไปที่………เม่ือวานน้ีใชไหม
194. เด็กชอบเลนเกมไหม
195. คุณตอบคําถามของฉันหรือยัง
196. นกบินอยูหรือเปลา
197. เด็กๆ ของคุณสอบผานหรือเปลา
198. รถผานหมูบานไหม
199. รถ……มาหรือยัง
200. รถมารอหรือยัง
201. พอของคุณประกอบอาชีพอะไร
202. มีเจาหนาที่มาดูแลบางไหม
203. เวลาลูกหลานทําไมดีทําโทาไหม
204. ลูกเคยเคยถูกครูตีไหม
205. คุณเคยเห็น…..หรือยัง
206. ขอนไมลอยน้ํามาใชไหม
207. ที่นี่น้ํามันแพงไหม
208. ที่นี่ฝนตกบอยไหม
209. วันนี้ฝนจะตกไหม
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210. เมื่อคืนน้ีฝนตกหรือเปลา
211. พรุงน้ีเชาฝนจะตกไหม
212. ทหารทําหนาที่ปองกันประเทศใชไหม
213. ทหารไทยตอสูกับทหารเขมรหรือเปลา
214. ทหารปกปองประชาชนหรือเปลา
215. (ชื่อสถานที)่…….เปนเมืองใหญใชไหม
216. หมูบานนี้อันตรายหรือเปลา
217. คุณเขาใจท่ีฉันพูดไหม/คุณเขาใจคําพูดของฉันไหม
218. วันเกิดของเพ่ือนคุณเพ่ือนคุณใหของขวัญหรือเปลา
219. เพ่ือนของคุณจะไป (ชื่อสถานที)่……..หรือเปลา
220. คุณอยากไป (ชื่อสถานที)่…….ไหม
221. คุณกินขาวเชาอ่ิมหรือยัง
223. คุณจะตอบคําถามของฉันไหม
224. น่ันจริงหรือเปลา
225. คุณโกรธหรือ
226. คุณทําการบานหรือยัง
227. รถคันนี้ดีหรือเปลา
228. วันนี้คุณยุงมากไหม
229. มีเรื่องอะไรหรือเปลา/เปนอะไรหรือเปลา/เปนอะไรไหม
230. คุณไมเปนอะไรใชไหม
231. นี่คืออะไร
232. นั่นคืออะไร
233. หมายความวาอะไร
234. คุณช่ืออะไร
235. คุณกําลังทําอะไร
236. พรุงนี้คุณจะทําอะไร
237. เขาพูดวาอะไร
238. คุณกังวลเรื่องอะไร
239. คุณตองการอะไร
240. ประโยคนี้หมายความวาอยางไร
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241. เมื่อสองสามนาทีกอน คุณพูดวายังไง/คุณพูดอะไร
242. คุณซื้ออะไรใหแม
243. คุณเปนใคร/คุณคือใคร
244. เพ่ือนคุณเปนใคร/คือใคร/ชื่ออะไร
245. ใครพัก/อาศัย อยูที่………
246. ผูชายสามคนนั้นเปนใคร
247. ใครดูถูก/ใครตอวาคุณ
248. พรุงนี้จะไปบานเขาบาง
249. เม่ือวานน้ีใครดูหนังบาง
250. ใครพูดภาษา…….ได
251. คุณกําลังคนหา/มองหา ใคร
252. คุณตองการพบใคร
253. เขารักใคร
254. เม่ือวานเย็น/เย็นเมื่อวาน คุณเห็นใครอยูในหอง
255. คุณใหหนังสือใคร
256. คุณแมของคุณชอบใคร
257. คําสอนของพระพุทธเจาวาอยางไร
258. คุณคิดวาใครเปนขโมย
259. คุณคิดวาจะเกิดอะไรขึ้น
260. ควายกินอะไร
261. ทําไมคุณถึงเสียใจ/คุณเสียใจเรื่องอะไร
262. นกกาสีอะไร
263. รถไฟจะถึง…….กี่โมง/เวลาเทาไร/เม่ือไร
264. (คํานาม)………..จะมากี่โมง/เมื่อไร
265. คุณอาบนํ้าตอนไหน/เม่ือไร
266. คุณแปรงฟนตอนไหน
267. เพ่ือนของคุณไปโรงเรียนเม่ือไร/กี่โมง/ตอนไหน
268. สามีของเธอตายไปตั้งแตเมื่อไร/ตายเม่ือไร/เสียเมื่อไร
269. คุณจะทํางานตอนไหน
270. คุณจะออกจากท่ีน่ีเม่ือไร/กี่โมง
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271. คุณจะกลับมาอีกเมื่อไร
272. ใน (หมูบาน)……..ฝนตกชวงไหน
273. คุณสบายดีไหม/ สบายดีหรือเปลา/อยูดีไหม
274. ตอนน้ีคุณรูสึกยังไง
275. คุณจะไป……….อยางไร(ยังไง)
276. ทําไมคุณพูดหยาบคายอยางนี้
277. สบายดีไหม
278. พระชวยชาวบานยังไง
279. เขาสงของขวัญไปใหนองเธออยางไร
280. คุณไปวัดบอยไหม
281. ฉันบอกใหคุณเงียบกี่ครั้งแลว
282. เด็กผูหญิงในหมูบานน้ีไปโรงเรียนกี่คน
283. ลุงของคุณชนะการแขงขันไดอยางไร
284. คุณอยู/พัก ที่ไหน
285. รสบัสคันนี้ไปไหน
286. คุณกําลังจะไปที่ไหน
287. วันนี้เราจะไปไหนกัน
288. คุณเก็บกระเปาของฉันไวที่ไหน
289. ฉันจะหา/หยิบ กระเปาของฉันไดที่ไหน
290. พระพุทธเจาไปที่ไหน-อดีต
291. คุณ/เขา เก็บเงินไวที่ไหน
292. พรุงน้ีฉันจะเจอคุณท่ีไหน
293. วันนี้เด็กๆ ไปไหน/อยูไหน
294. เม่ือคืนวานคุณอานหนังสือเลมไหน
295. คุณอยากไดอันไหน
296. กระเปาของคุณใบไหน
297. คุณชอบพรรคการเมืองไหน
298. กระเปาใบนี้ของใคร
299. กระเปาใบนี้ของใคร
300. เมื่อวานคุณไปบานของใคร



   216

301. พวกเขาจะเขารวมพรรคของใคร
302. คนรับใชของใครหนีไป
303. กระเปาของฉันอยูที่ไหน
304. คุณจะไปไหน
305. พระพุทธเจา พัก/อาศัย…….อยูที่ไหน
306. เด็กไปเที่ยวที่ไหน
307. รถคันนี้ไปไหน
308. เขาไปหลบซอนที่ไหน
309. คุณเจอเขาท่ีไหน
310. เขารองไหทําไม
311. ทําไมฉันตองทํางานของคุณ
312. ทําไม(ช่ือคน)…………ตองไป(ชื่อสถานที)่……….
313. ทําไมพระพุทธเจาทรงออกจากวัง
314. ทําไมคุณทํางานในโรงงาน
315. ทําไมเขามาสายทุกวัน
316. เขามาที่……………เมื่อวานนี้
317. ตอนน้ีเขากําลังเขียนจดหมาย
318. เขาไปที่…………..-อดีต
319. เราอยูประเทศไทยมานานแลว
320. ฉันจะไป………….เดือน…..
321. ฉันกินขาวแลว
322. พวกเราอยูที่หมูบาน…….ตลอด
323. เขาไมเคยไป…………..
324. ฉันอยูท่ีน่ีมาต้ังแตป……….
325. เราอยูท่ี………….มา 10 ป
326. บางทีคุณครูก็โกรธฉัน
327. เขาชอบพูดความจริง
328. เขาเรียกนองสาวเขาอีกคร้ัง
329. ฉันมักจะไปเยี่ยมพอแมที่หมูบาน
330. นานมาแลว มีพระมหากษัตริยอยูพระองคหน่ึง
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331. เจอกันพรุงน้ี
332. อาทิตยถัดไปเราคอยพบกัน
333. เขาทํางานหนัก
334. รถไฟว่ิงเร็ว
335. อีกไมนาน(ชื่อคน)…………..จะมาที่นี่
336. เอาน้ํามาใหฉันเร็วๆ
337. อยาพูดเสียงดัง
338. ทํางานของคุณไปเงียบๆ
339. ฉันจะทํางานอยางมีความสุข
340. มานี่
341. เขาไมไดอยูที่นี่
342. ไปตรงน้ัน/ไปที่นั่น
343. ฉันไป…….และพบนายกรัฐมนตรีที่นั่น
344. แมวกําลังหลับอยูบนโตะ
345. ไมมีน้ําอยูในหมอ
346. วางกระเปาของฉันไวที่โตะ
347. แมวกระโดดขึ้นไปบนหลังคา
348. พวกเราน่ังอยูใตรมไม
349. นกบินไปบนทองฟา
350. เขามาจาก……
351. มีสะพานขามแมน้ํา
352. ผูหญิงมองผูชาย
353. บานของ(ชื่อคน)…….อยูใกลบานของฉัน
354. ไปซะ
355. เขาไปกบัพอของเขา
356. เขาใชมีดตัดตนมะมวง
357. มีบานอยูริมฝงคลอง
358. พวกเราข้ึนรถบัสมา
359. สุนัขไปกับเจาของ
360. ฉันเขาไปในหอง
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361. เขาวางกระเปาไวบนโตะ
362. (ช่ือคน)………..ยืนอยูระหวาง(ชื่อคน)………..กับ(ชื่อคน)………….
363. เขายืนอยูในกลุมเพื่อนของเขา
364. มีตนไมตนหน่ึง/หน่ึงตน อยูหลังวัด
365. เขาไปโรงเรียนตอนเชา
366. ลุงของฉันไป……..เมื่อปที่แลว
367. พวกเราจะไป………วันพรุงน้ี
368. ดูเด็กผูชายกําลังเลนโคลนสิ
369. คุณกําลังตอบคําถามของฉัน
370. เรากําลังทําอะไรอยู
371. ตอนที่เขากําลังทําอาหาร เด็กคนอ่ืนๆ กําลังเลน
372. เม่ือวานน้ี ตอนที่ฉันกําลังซักผามีคนขโมยเงินของฉัน
373. รอจนกวาเขาจะมา
374. ทุกคนเงียบ ตลอดเวลาที่พระกําลังสวดมนต
375. รถไฟออกไปกอนที่เราจะไปถึงสถานี
376. (ช่ือคน)…….ออกไปแลว ตอนทีช่อยมาพบ
377. คนอ่ืนพูดโกหก แตฉันไมไดโกหก
378. เด็กหลายคนไปดูละครสัตว แตเด็กคนนี้นั่งอยูขางๆ ฉัน
379. ฉันคิดวา คุณจะมาพรุงนี้
380. เขาบอกวา เขาจะมาเขามหาวิทยาลัยปหนา
381. พรุงน้ี(ชื่อคน)………จะไปถึง……….กอนที่รถจะมาถึง……….
382. ถาคุณเรียนหนักคุณจะสอบผาน
383. ถาฉันเปนนกฉันจะบิน
384. คราวนี้คุณไมชนะการแขงขัน แตถาฟงครูฝกคุณจะชนะ
385. ฉันจะดีใจถาคุณมากับฉัน
386. ขอจงทรงพระเจริญ
387. ขอใหพระคุมครอง
388. ถาเราเกิดที่ไทย เราก็ตองพูดภาษาไทย
389. เรียนรูสิ่งใหมๆ ในขณะที่ยังเด็ก/ต้ังแตเด็ก
390. นกบิน
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391. วัวกินหญา
392. ฉันชอบดื่มชา
393. ฉันเปนนักเรียน
394. (ช่ือคน)…..เปนครู
395. ฉันมีความสุข
396. เขาเสียใจ
397. (ช่ือคน)……รูเรื่องสมุนไพร
398. นี่คือนองชายของฉัน
399. นั่นคือนองชายของ(ช่ือคน)…..
400. เราอานหนังสือตอนเชา
401. เขาอยูที่……..
402. (ช่ือคน)……..สงจดหมายใหแมเขา
403. เขาจะซื้อรถใหมใหลุงเขาปหนา
404. พวกเด็กๆ ใหเขาเปนหัวหนา
405. เราแตงต้ังให………เปนครูใหญ
406. เขาเปนครู
407. ฉันอยากไป……….
408. ฉันจะบอกวาเธอเปนคนซื่อสัตย
409. เขาคิดวา พวกเรารวย
410. บอกมาวาคุณตองการอะไร
411. เลาใหฉันฟง
412. ทํางานของคุณไป
413. ทําตามที่ฉันบอก
414. (ช่ือคน)……….ถามวา
415. (ช่ือคน)………ถามวา (ช่ือคน)….มีความสุขไหม
416. (ช่ือคน)………ถาม (ช่ือคน)….มีความสุขไหม
417. นี่คือเด็กผูชาย
418. นี่คือเด็กผูชายคนที่ชวยฉัน
419. นี่คือสิ่งที่ฉันตองการ
420. ผูชายคนที่คุณเจอเมื่อวานน้ี  กําลังจะมาบานเรา
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421. บานที่เขาสรางหลังใหญมาก
422. เธอถามฉันวาฉันจะมาไหม
423. เขาถาม………..วา เธอจะไปบานของเขาไหม
424. ผูชายคนที่แขนวายบาดเจ็บเปนทหาร
425. รถบัสคันที่คุณนั่งไปเที่ยวเมื่อฤดูรอนที่แลว เปนรสบัสที่หรูหรา
426. เธอสัญญาวาจะใหของขวัยกับฉัน
427. ฉันหวังวาจะชนะการแขงขัน
428. ฉันหวังวาเธอจะชนะ
429. เด็กรองไหตอนเห็นหมา
430. ฉันรูวาคุณมาทําไม
431. พวกเรารูวา ทําไมครูถึงโกรธ
432. คุณรูไหมวาเขาอยูที่ไหน
433. เรียกฉันได ถาคุณตองการความชวยเหลือ
434. เขาเรียกฉันวาคนโง
435. เขาคิดวาฉันไมซื่อสัตย
436. เรามาเพื่อทําใหคุณมีความสุข
437. รสชนเขาตอนที่กําลังเดินขามถนน
438. เขาเหนื่อยมากจนเดินไมไหว
439. เขาชอบวายนํ้าในหนารอน
440. เขาชอบวายน้ํา
441. การพูดโกหกเปนบาป
442. เธอวิ่งไปชวยเด็ก
443. เขากระโดดลงในแมน้ํา เพื่อชวยเด็กที่กําลังจะจม
444. การรองเพลงเปนสิ่งที่ดี
445. ถึงฉันจะเหนื่อยแตฉันก็จะไป
446. เขาพูดเหมือนกบัวา เขาเปนหัวหนา
447. ถาฉันไมชวย เขาจะทําไมสําเร็จ
448. เขาสรางเขื่อนและบานหลังนี้
449. เขื่อนและบานหลังนี้ สรางโดย(ช่ือคน)……….
450. เขาจะมาท่ีน่ีเดือนหนา
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451. น่ันตองเปนเสือแนๆ
452. ท่ีคุณพูดอาจจะจริง/คุณอาจจะพูดถูก
453. เขาอาจจะโกรธเพราะคณุทําผิด
454. คุณควรจะกลัวสิ่งศักดิ์สิทธิ์
455. คุณควรจะเช่ือฟงคําส่ังของฉัน
456. คุณจะไปอาทิตยหนา
457. คุณสามารถกินของที่อยากกิน
458. เธอรองเพลงได
459. เธอทําอาหารเปน
460. อีกไมนาน/เร็วๆ น้ี พระมหากษัตริยจะมาที่นี่
461. ฉันไมกลาทําใหเขาโกรธ
462. คุณไมตองมากับพวกเรา
463. คุณตองเชิญ(ช่ือคน)………..แตไมตองเชิญญาติของเขา
464. คุณรู
465. ฉันซักผา
466. เขาเขียนจดหมาย
467. เขาเห็นสุนัข
468. เขามาสาย
469. เขาน่ังบนโตะ
470. เขาอยูที่……
471. ฝนตกทุกวัน
472. พวกเราออกจากบาน(คํานาม)………..
473. เธอแตงหนังสอื
474. เขาฆาควาย
475. หมาเหา
476. บางคนชอบกวยเตี๋ยว
477. คุณพูดกับตัวเอง
478. แมวตัวเล็กกวาหมา
479. เขาไมพูด
480. เขาทําตามการแนะนําของคุณ
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481. หัวหนายิงตัวตาย
482. เธอทํารายตัวเอง
483. พวกเขาจะมาบานฉันพรุงนี้
484. หมาขางบานฉันเหาตลอดคืน
485. เพ่ือนของฉันมาโรงเรียนตรงเวลา
486. ผูชายคนนั้นมาที่บานของฉัน
487. พระมาที่นี่เมื่อคืนวาน
488. นกสามตัวบิน
489. เด็กสามคนรองไห
490. พรุงนี้เขาจะมาที่นี่
491. หมาดําตายในบาน
492. มาที่บานฉัน
493. มาที่บานนองสาวเขา
494. แมของคุณอยูที่บานหรือเปลา
495. พอของคุณอยูที่บานหรือเปลา
496. เม่ือวานน้ี คุณอยูที่บานหรือเปลา
497. ปท่ีแลวใครเปนผูใหญบาน
498. คุณมีพี่นองกี่คน
499. คุณมีลูกกี่คน
500. พอของคุณทําอาชีพเกษตรกรหรือเปลา
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ตารางทดสอบเสียงวรรณยุกต

ตารางทดสอบเสียงวรรณยุกตภาษาถิ่นตระกูลไทย
ชื่อภาษาถิ่น………………………หมูบาน……………………………ตําบล………………………
อําเภอ………………………………….จังหวัด……………………………………………

 A  B    C       DL          DS
ขา……….
ไหม………
ผา……….
ไข……….

ขา……….
ใหม……..
ผา……….
ไข……….

ขา………..
ไหม……….
ผา………
ไข……..

ขาด………..
ขูด…………
สาบ………..
หลอก………

ขัด………..
ขุด……….
สับ……….
หลัก……..

ป……….
เกา………
จาง………
ตา……….

ป………..
เกา………
ปา………
ตํ่า………

ปา………
จาง……..
เกา………
ใต………

กาบ……….
ปาก……….
ตาก……….
เกดิ………..

กับ……….
ปก……….
ตัก……….
กบ……….

บิน……….
บาน………
แดง………
อา……….

ปน………
ดา……….
อยู………
อ่ิม………

ด้ิน………
บา……….
บาน……..
อา……….

ดาบ……….
ดอก………
บอก………
อาบ………

ดับ……….
เด็ด………
ผิด………
อับ………

คา……….
นอง……..
พอ………
เรือน……

คา………
นอง…….
พอ……..
ใช………

คา……….
นอง……..
ไม………
ใช………

นอก……..
ลูก……….
ลาบ………
ทาก………

มัด………
ลุก………
ลับ………
ทัก………

ผูบอกภาษา…………………………………………………………อายุ…………..ป
ผูบันทึก……………………………………………เม่ือวันที…่……/……../………..



ประวัติการศึกษาและการทํางาน

ชื่อ นายวทัญ ู สังขออน

วัน เดือน ปเกิด 19 มกราคม พ.ศ. 2523
ภูมิลําเนา 161 หมู 3 ตําบลหันทราย อําเภออรัญประเทศ จังหวัดสระแกว
การศึกษา สําเร็จการศึกษา ศิลปศาสตรบัณฑิต (ภาษาไทย)
 คณะมนุษยศาสตร และสังคมศาสตร
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